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ag her et flygtigt Rids fra hine Tider, 
hvor Livet var ét Arbejd og én Fest; 
tungt nu til Arbejd som til Fest vi skrider — 

at overspringe Tiden var vel bedst: 
dog nej, som vi blev fødte maa vi leve 
og bære Byrden af Kulturens Tryk, 
og vi maa anspændt sætte Ryg mod Ryg, 
at vi kan klare Slægtens Skyldnerbreve! 

Det saa' jeg grant, dengang jeg først Dig saa' — 
men jeg var træt, og Byrde blev mig Sangen; 
Du kunde det vel næppe grant forstaa, 

dengang jeg tog dit unge Hjærte fangen: 
ømt, tillidsfuldt kom Du mit Savn imøde — 
oprevet, vildt, tog jeg Dig i min Favn; 
men Tvivl og Mistrøst ved din Troskab døde — 

nu priser jeg i Sang dit blotte Navn. 

Holger Drachmann : Renæssance. i 



Dit blotte Navn blev mig som Sol paa Vove, 
der lysner op i tusindskøn Reflex, 
dit Smil var mig som Fuglerøst i Skove, 

dit Kys blev mig mit Livs amoris lex ; 
koldt staar de andre « Kærlighedens Love», 
som Tiden paa sin Stentavl prented ind; 
der blusser varmt en Indskrift paa din Kind: 

for den vil jeg mit Liv som Kunstner vove. 



Jeg tør det — og jeg kan det — thi min Kunst 
er bleven Enhed med det Liv, jeg fører; 
bort flvgted megen Taage, mangen Dunst, 

hvori vort slappe Slægtled sygt sig rører; 
at jeg har Rem af Huden, tror jeg gærne: 
vor Fælles-Brøst vi undflyr saare svært; 
men Da har troet paa min sunde Kærne — 

tag da en Del deraf; den er Dig værd! 



Du kom til mig som frisk Du var udsprungen 
af Folkets Marv, midt i en frønnet Stund; 
Du ødsled Hjærtet og Du vogted Tungen — 

din Tales Kys var Indsegl paa min Mund : 
og dette bly og bløde Segl er blevet 
en Helligdom, dybt paa mit Hjærtes Bund: 
og derfor stod vi fast i Prøvens Stund, 

og derfor blev vort Liv i Skønhed levet. 



Hvor det gaar hen? Jeg véd det ej — kun frem, 
frem gennem samme Tro og større Klarhed; 
og naa'r vi langt om længe til et Hjem: 

det blir ej bygget op paa Gold- og Barhed ; 
Du er en Sværmerske, saa fuldt som nogen, 
dit Øje dugges, mens det lifligst ler: 
saa lad os sværme, blev det end i Krogen 
gemt for den Verden, som ej sværmer mer ! 

Den falder sammen, rundt om os, i Stumper, 
fuld af Ideer, uden Ideal: 
magt-grisk om Magten den sig sammenklumper 

og ruger paa den Ret, den sammenstjal: 
men den vil sprænges, denne Dekadence, 
med myndig Magt — af hvem, det véd jeg ej : 
jeg véd kun dette, at jeg elsker Dig; 

din Kærlighed blev mig min Renæssance! 
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PERSONERNE 



i hans Elever. 



TiNTORETTO (Jacopo Robusti), veneziansk Maler. 

GiULio, kaldet Nat 

FiLiPPO, kaldet Dag 

Teresina, Barn af Folket. 

Andrea Balbi, ung Patricier. 

En armenisk Købmand. 

En Gondoliere. 

En Tjener hos Fru Lætizia. 

Kor af Gondolierer. 



Handlingen foregaar hos TiNTORETTO i Venedig — 
fra Eftermiddag til Nattens Frembrud — sidste Halvdel af 
i6. Aarhundred. 



Værelse hos Tintoretto. I Baggrunden et større 
Vindu, som vender ud imod Canal grande — dækket af 
et Forhæng. 

Væggen tilvenstre har et mindre Vindu — vender ud 
imod en snever «Rende», Sidekanalen. 

Dør tilhøjre — dækket af et stort, svært Drapperi. 

I Forgrunden, paa hver Side, Borde med Stole og 
polstrede Bænke. Over Løjbænken ligger Drapperier og 
Kostymer. Paa Bordene staar og ligger Statuetter, Vaser, 
Kar, Bægre, Vaaben, Pal letter. Pensler osv. 

Ved Baggrunden Staffelier; op imod Væggen er stillet 
Malerier (omvendt) og en i Rustning klædt Figur, samt en 
jærnbeslaaet Kiste. 

Tintoretto 

kommer ind ad Døren tilhøjre, slaar Drapperiet tilside, tøver 
et Øjeblik. Han er rejseklædt, har Kappe over Skuldren, 
bærer Kaarden i Haanden, som er behandsket. Vender sig; 

taler ud. — 

Spar Eders Velkomst! .... arbejd som 
en Tyv ved Nat — saa glemmer I det hele 
lumpne Liv! 

lader Drapperiet falde; frem; kaster Kappen over en Stol, Kaarde og Handsker 

paa Bordet ; ser sig om. 
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Saa kvalmt i disse Rum!. — 

gaar til Baggrunden, drager med et Ryk Forhænget tilside fra Vinduet; man 
ser Maria della Salutes Kirkekuppel over Tagene. 

Atter i Venedig Salute! — 

gaar frem og tilbage ; standser ved et af de omvendte Billeder, stiller det op 
paa Staffeliet — trækker paa Skuldrene — sætter et andet op — ryster paa 
Hovedet ...... tager et tredje Billed frem, men vender det hurtigt om — gaar 

hen til Bordet, kaster sig i en Stol, støtter Haanden under Kinden. 

Inde fra Sideværelset høres Akorder paa en Luth. — 

GiULios Stemme 

synger. 

Jeg havde mig en Hjærtenskær, 

hun var saa hvid som Sneens Skær, 

naar Alpers Tinder gløde: 

hun skifted Hvidt med Rødt — o ja — 
hun skifted Mit med Dit — o ja — 
saa gik hun fra mig bort en Kvæld 
alt til et andet Møde. 

Hun var som Rosen hvid og rød, 

nu er den Rose for mig død, 

og nu 

TlNTORETTO 
hugger Haanden i Bordet. 

Stille! — 

Stemmen tier; Pallet og Pensler er faldet paa Gulvet; Tintorétto sidder 

ubevægelig, grundende. 

GlULIO 

skyder Drapperiet tilside; kommer stille ind, med en Karton under Armen; 
betragter Tintoretto tavs, siger dæmpet. 

Sørger I ved Eders Hjemkomst — Mester? 



TiNTORETTO 

farer op. 

Er Du galen? . . . 

træder paa Paletten, knaser Penslerne under sin Fod 



GlULIO 

bukker sig. 

Mester — Eders Yndlingspensler 



TiNTORETTO. 

Lad ligge! — 

GlULIO. 

Naar faar I sleben nye til Mester 

Robusti? — 

TiNTORETTO 

ler højt. 

Hvad, Dreng! — jeg, som de kalder Far- 
veren, Smøreren, Hurtigmaleren — jeg skulde 
ikke snarligen faa slebet mig nyt Værktøj til? 

GlULIO. 

Man bagtaler Jer, Mester! — 

TiNTORETTO. 

Vær Du tryg — det gør man ikke om- 
sonst 

GlULIO. 

Man laver Karrikaturer af Jer ... . 

TiNTORETTO. 

Det gør man aldrig ved Stympere! — 
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GlULIO. 

En Mand, der staar paa to Stiger — og maler 
paa tre Duge — med saa lange Pensler ! 

TiNTORETTO 

hertkastet. 

Er det min Ven Balbi? — 

GlULIO 
undvigende. 

Jeg nævner ikke Navnet .... men jeg kan 
ridse ham af! 

peger paa sin Karton 
TiNTORETTO. 

Behold dit Rids — og dyrk din Kunst! 
Lad Dilettanter om Karrikaturen! munter Næste 
Gang tager vi tre Stiger ~ seks Duge — og 
saa lange Pensler! .... 

viser paa sin Kaarde 
GlULIO. 

Mester, I har faaet Jert muntre Sind igen 
— oppe i Bjærgene.? — 

TiNTORETTO. 

Janok, min Gut! — 

GlULIO. 

Har I faaet meget gjort — deroppe paa 
Fyrstens Landgods? — 
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TiNTORETTO. 

Masser! — Portræter, Landskab, Allegorier 
. . . Fanden véd det Hele. — Ej! jeg glemmer 
jo — Gondolieren venter nede . . . . ! gaaar tii vin- 
duet til venstre, bøjer sig ud BCDDO ! — 

En Gondolieres Stemme 

dernedefra. 

Herre! — 

TiNTORETTO. 

Bring hele Krammet ind i Forstuen! — 

FilippO kan tage imod det! — kaster et Pengestykke ud 

Her har Du Fragt 

Stemmen. 
Excellenza! .... 

TiNTORETTO. 

Naa.? .... 

Stemmen. 
Eders Naade har givet mig et Guldstykke 
. . . . jeg kan ikke veksle! — 

TiNTORETTO. 

Ro væk! — 

Stemmen. 
Den store Robusti skal leve! 

TiNTORETTO. 

Hold Mund! - 
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Stemmen. 
Alle Gondolierers Ven — Folkets Ven — 
den største Maler i Venedig! — 

TiNTORETTO 

bøjer sig ud. 

Hejda, Ven ! — ro hen til Skipperknejpen 
paa Hjørnet — drik dér med dine Kammerater 
paa min Sundhed — lige til Du ser mig staaende 
paa Toppen af S. Marcus Klokketaarn — med 
alle Flagstængerne til Pensler — malende Vor- 
herre i Himlen — alle Englene — og Døden 
og Djævlen nedenunder. Og gaa saa Fanden 

ivold! 

Stemmen. 

Det skal jeg, Eders Højhed! Og ikvæld 
bringer Gondoliererne Eder en Serenade! 

• TiNTORETTO. 
DCRC ! — gaar leende fra Vinduet, frem og tilbage. Man 
hører Gondolierens Raab i den snevre Kanal — besvaret af andre Raab, 
fiærnere og fjærnere Ha-*l'0 ! Ho-io ! 

GlULIO. 

Sandelig! I er Folkets Ven — og 1 har 
vundet Eders muntre Sind tilbage iblantit 
Bjærgene .... 

TiNTORETTO. 

Folkets Ven.J^ — Aa ja; kaster man sine 
Penge ud af Vinduet — saa stiger Folkets Ven- 
skab ind. 



Min Munterhed? — den blev i Bjærgene. 
Her møder mig Græmmelsen fra sidst. Og den 
Vise, Du kvæder, skal ikke stemme mig blidere. 

GlULIO 

med bøjet Hoved. 

Jeg tænkte ikke at saare Jer, Mester — 

TiNTORETTO. 

Du tænkte slet ikke! Dertil er Du for 
ung. Du kvidrer en Vise — som paa en be- 
hagelig Maade stemmer Dig blødt. Havde Du 
elsket — som Du synger om — saa sang Du 
ikke. 

GlULIO. 

Mester, I kan da ikke vide 



TiNTORETTO. 
Hold Mund ! sparker til Paletten paa Gulvet Aldrig 

sætter jeg Farver til Lærred mere aldrig 

faar jeg en Model igen, som hende, de dovne 
Patriciere tog fra mig kaster sig i stoien 

Pest over deres Lediggang, de Vandbier, 
— for hvem Kunsten er en Leg — Kvinden 
et Legetøj — og Livet et Karneval ! 

Jeg vil gaa til England og male Værtshus- 
skilte. Dér holdes i alle Fald Værtshuset i 
Ære — og Kvinden sælger sig ikke. 



GlULIO. 



Mester 



TiNTORETTO. 

Ikke den ynkelige Mine! blødere Du er 
genial, hengiven — og flæbevorn som Natten. 
Kald mig paa Filippo! 

GlULIO. 

Mester — 1 skælder paa Patricierne .... 
men er I ikke selv af Patricierblod.? — 

TiNTORETTO 

ler. 

Nogle Draaber, Dreng! Resten skylder jeg 
Folket — dets Marv og Kærne, dets Styrke til 
at lide — dets Livsmod til at slide. 

Det var just det, som betog hende — Ma- 
donna Lætizia — den forvænte Kvinde — skøn 
som hun var — stolt, som hun var — og neder- 
drægtig, som hun bar sig ad Ak, jeg 

faar aldrig en saadan Model mere! 

Filippo 

som i nogen Tid har staaet bag Drapperiet, træder leende frem. 

Men er det ogsaa nødvendigt, Mester — 
naar I vil male Værtshusskilter.? 

TiNTORETTO. 

Dumme Dreng! — 
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FiLlPPO. 

Forfærdelig dum! — saa tungnem, at jeg 
ikke begriber, man i Venedig kan græmme sig 
over at have mistet en Model — hvor der er 
hundred for En. 

TiNTORETTO. 

Ingen iblandt hundred ! efter et niie øjebiik. Hun 
elskede mig — og jeg malede hende! 

FiLIPPO. 

I malede hende — hvilket smigrede hende. 
Hun elskede Jer — og solgte sig til en af de 

gamle Prokuratorer! Hvad Hinder, for 

at vedblive at male og elske hende .^ 

TiNTORETTO 

kaster et Bæger efter ham. 

FiLIPPO 

lager det op, smilende. 

Det stakkels Bæger .... sæner det paa Bordet 

Sidst drak I Coneglianovin deraf — da Madonna 
Lætizia besøgte Jer. Det er nu Aar og Dag 
siden. I var ret munter den Dag — men ud 
paa Kvælden blev I lidt døsig. Intet Under — 
vi havde begyndt vort Arbejde ved Morgengry 
— I, Mester — Giulio — og jeg! Da jeg saa 
roede Madonna hjem — tog hun i Mørket fejl 
i Baaden — og kyssede min Hals 



^6 

TiNTORETTO 

springer op. 

Slyngel! .... 

GlULIO. 

Mester! — hør ham til Ende . . . .! 



FiLIPPO. 

— kyssede mig bag mit Øre — og hviskede: 
din Herre og Mester bliver lidt gammel! 

TiNTORETTO 
staar først truende foran Filippo, som stikker Knoerne i Munden ; gaar derpaa 

op og ned. 

Ja, ja, ja! Snak Du kun, min Dompap! 
Du er flittig, ustadig — men munter som Dagen ! 

Og vi vil være muntre .... vi vil le, vil 
vi, ad dette lumpne Liv ! Og saa vil vi arbejde, 
Drenge ! 

Men for at kunne arbejde, maa man elske. 

Det véd / intet om kommer tids- 
nok til at føle det. 

Og saa svider det i Hjærtet — naar man 
mærker — at man har baaret sig ad som en 
Æsel. 

En gammel Æsel! 

Ha, ha, ha! Saa det hviskede hun.? . . . . 

Eders Herre og Mester bliver lidt gam- 
mel! — 
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Hejda, Drenge! — hent mig Dokument- 
Skrinet dér ... . fyldt med Foræringer fra de 
høje Velyndere og Herrer — Guld og Sølv og 

Broncer og Skrammel ! træk den gamle 

Dragkiste hid! ... . jeg vil tælle mine Sejre 
. ... for jeg skal jo være tilaars — og saa 
blir man gerrig! 

peger paa en jærnbeslaaet Kiste i Baggrunden. 
FiLIPPO OG GlULIO. 

Vi kan ikke, Mester den er for 

tung !..... 

TiNTORETTO 

bærer den leende frem og stiller den paa Gulvet. 

For tung for Jer — 1 unge Vipstjærter! 

aabner den. 

Stræk nu Halse — og gør store Øjne! Og 
naar I har set Jer mæt paa dette Ragsammen — 
saa henter 1 mig ham, min Ven, den armeniske 
Købmand! 

FiLIPPO. 

Den Gavtyv — den vantro Snyder . . .} 

TiNTORETTO. 

Den ene Kristen snyder den anden glade- 
ligen; én Jøde snyder letteligen fem Kristne; 
men én Armenier snyder ti Jøder — og ser 
derved saa from ud som en glad Kristen! — 

Han er Manden, som jeg kan bruge! 

Holger Drachmann : Renæssance. 2 
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GlULIO. 

Men hvad vil I ham, Mester? 



TiNTORETTO. 

Han skal taksere mig mine Skatte .... 
dem jeg har « sammensmurt » mig ved min Kunst 

— ligesom min Herre og Mester, den gamle 
Tizian letter paa Baretten har malet sig Gods og Guld 
sammen! 

Han er en stor Kunstner — vor allerstørste 

— Oldingen, som nu gaar i Halvfemserne ! Jeg 
véd, hvor han har aagret med sit Pund — trods 
nogen Armenier! Men han har været klog — 
Hidsighed og Vrede er aldrig bleven hans 
Mester — ingen har karrikeret ham — og ingen 
kalder ham gammel! .... 

FiLIPPO. 

Mester, tag Jer det ikke saa nær .... og 
lad den Armenier fare! 

TiNTORETTO. 

Hent mig Armenieren, siger jeg. Han skal 
gøre mig alt dette i rede Penge! Jeg gaar 
langt bort herfra .... men først skal han 
sælge mig en kostbar Drik! 

GlULIO. 

Ak, Herre .... 
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TiNTORETTO. 

Ingen Flæberi! — Mener Du, at Maleren 
Robusti ikke skulde hævne sig — fordi Tinto- 
retto er bleven gammel — over de Halvhundred? 



ler 



FiLIPPO 

ler. 

Den bedste Hævn: — at male væk — og 
lade Madonna kæle for sin Pengesæk! 



TiNTORETTO 

truende ad ham. 

En Drik — siger jeg — som ganske 
umærkeligt gør «lidt døsig» — indtil man uden 
Smærte og Klage sover ind ... . den lange 
Søvn! 

FiLIPPO 

trækker paa Skuldrene. 

Godnat, Madonna! .... 



TiNTORETTO 

vender sig lidt bort, halvhøjt. 

Og hils vor fælles Ven, den liden Andrea 
Balbi! 

Et Raab udenfor tilvenstre — flere Raab — et kvindeligt 
Skrig — atter Raab — Larmen — Skrig — Skænderi — 
Eder 
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TiNTORETTO 

ligegyldig. 

Hvad nu? Er Folket blevet livligt igen i 
Venedig? 

GlULIO 

gaar til Vinduet tilvenstre. 

Det er henne fra Skipperknejpen paa Hjør- 
net hu, hvor de larmer! . . . 

gaar tilbage 

TiNTORETTO 

ler. 

Er det min Sundhed, de drikker paa? . . . 

FiLIPPO 

bøjer sig ud. 

Paa Fondamentaen staar et Pigebarn . . . . 
de slider i hende .... 

TiNTORETTO. 

Hvad for noget? mine Gondolierer? 



FiLIPPO. 

Nej, der er ogsaa Kavalerer .... hun vil 
springe i Vandet nu sprang hun .... 

TiNTORETTO. 

Hurtig! — min Kaarde! Filippo følger 
med! — Giulio bliver her! 

ud ad Døren med Filippo. 
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GlULIO 

alene. 

Altid skal jeg blive tilbage — som var jeg 
en lille Pige ! ser ud at vinduet. De løber langs med 
Fondamentaen -- som var de to Alpegeder 

Og den Mand kan en fornem 

Dame beskylde for at være gammel ! 

Nu slaar han med flad Klinge tilhøjre og 
venstre .... og en stor Ka'l kaster han i 
Vandet 

Men den lille Kavaler løb sin Vej. Godt 
at Mester ikke fik Kig paa ham! bøjer sig længere ud. 

Dér er de begge to igen Filippo 

har faaet en blodig Næse .... og Mester 

bærer en ung Kvinde over Skulderen 

Nej, min Tro, han bær' hende som en Kalv! 
Jeg maa ned! — 

løber ud, lader Døren være aaben og Forhænget trukket tilside. 

En armenisk Købmand 

træder ind, ser sig om, gaar forsigtig frem, standser ved 
Skrinet, tager Genstandene op, undersøgende dem nøje, gnider 
dem mod sit Ærme, lader nogle falde ned igen, stiller andre 
frem — og træder tilside, da han hører Stemmer, tællende 

paa sine Regnekugler. 

TiNTORETTO 

udenfor. 

Hent frisk Vand! 

træder ind, holdende en ung, besvimet Pige i sine Arme; lægger hende paa 
Løjbænken. Filippo standser Blodet fra sin Næse; Giulio bringer Vand og 

stænker den unge Pige dermed. 
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Armenieren 

nærmer sig. 

Et smukt Barn, I dér har fundet, Mester 
Robusti .... næsten som en Fisk, man har 
draget ud af Vandet! 

TiNTORETTO. 

Naa er Du dér! Bring mig hende tillive 
igen — Du forstaar jo sligt. 

Armenier. 
Er det ogsaa værd, tror I? — 

TiNTORETTO. . 

Slyngel! Skulde vi havt al vort Besvær 
omsonst.? — 

FlLiPPO 

tørrende sin Næse. 

Ganske omsonst er det da heller ikke! 
Skade, at jeg ikke fik Ram paa den lille Ka- 
vallér .... 

TiNTORETTO. 

Hvilken.? — 

FiLIPPO. 

Ham, som smurte Haser saa' I 

ham ikke.? 

TiNTORETTO. 

Jeg havde for travlt — 

stryger Vandet af sine Støvler 
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Armenieren 

stryger den unge Pige med sin Haand over Panden ; kalder hade ved Na\TC 

Annita . . . Marietta . . . nuvel da: Tere- 
sina! 

Teresina 

slaar Øjnene op. 

Hvor er jeg? . . . . ser TiSTORETTo Hvem er 
Du? — 

FiLIPPO. 

Tal sømmeligt til den store Mester Robusti ! 

Teresina. 
Robusti? .... 

GlULIO. 

Tintoretto ! 

Teresina. 
Ah — Tintoretto! . . . 

Tintoretto. 
Folket kender mig ved mit Øgenavn — 

FiLIPPO. 

Det vil 1 leve længst med — Mester. 

Teresina. 
Det er Dig, som maler de mange og store 
Billeder! spørgende Maler 1 aldrig smaa? 



Tintoretto 

smilende 

Hvor smaa? .... 
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Teresina 



mat. 



Saadan et ganske lille bitte Madonnabilled 
— saadan at bære her paa mit Bryst .... 

FiLIPPO. 

Hun gør straks en Bestilling — 

Teresina. 
Jeg vilde kysse det — og bede for Jer, 
Herre — I, som friede mig fra .... Ak! 

, holder sig til Hovedet. 

TiNTORETTO. 

Lider Du ilde endnu? — 

Teresina. 
Jeg er saa forskræmt og forstyrret . . . . 

TiNTORETTO 

som har nærmet sig Staffeliet, stiller et Lærred derpaa, griber et Kridt, 
ser over mod Teresina, gør nogle Streger. 

Fortæl mig: hvordan gik det til . . . . 
men bliv liggende som Du ligger. 

Teresina. 
Fortælle .... ja naar de To dér vil gaa — 

TiNTORETTO. 

Ud med Jer! giuuo og fiuppo ud. Du er jo 
ganske ung — men herligt udviklet 
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tegnende, seende paa hende Du vil altSHa betfO Dig til 

mig — alene? leende Tør Du ogsaa det? . . . 



Teresina. 
Til Dig tør jeg godt nok betro mig 



TiNTORETTO 

smiler. 

Ser jeg slet ikke farlig ud? . . . Da har jeg 
dog et ilde Ry — 

Teresina. 
Du? - 

TiNTORETTO. 

Frygter Du maaské kun de ganske unge? . . . 

Teresina. 
Jeg frygter kun Manden med det blege 
Ansigt — det røde Skæg — de vandgraa Øjne 
. . . . han har Magt over mig. 

TiNTORETTO. 

Var det derfor, Du vilde kaste Dig i Vandet? 
— tegner Hold den Stilling! 

Teresina. 

Ak ! lader Hovedet synke 
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TiNTORETTO 

til Armenieren, som har holdt sig tilbage. 

Har Du intet hos Dig, at bringe hende 1 
Kræfter ved? 

Teresina. 
Uh — hvad vil den mørke Mand? — 

lukker Øjnene, synker tilbage . 
TiNTORETTO. 

Det er en meget skikkelig Mand — af e 
Kæltring at være. 

Armenier 

tager en lille Flaske frem. 

Ti Draaber deraf — i koldt Vand .... 

TiNTORETTO 
med et Blik. 

Det er dog vel den rette Flaske ? . . . 

Armenier. 
Jeg foi'veksler aldrig — 

TiNTORETTO. 

Fanden tro Dig ! — sagte tii ham Jeg \ 
købe en anden Drik af Dig — en, jeg véd C 
skal besidde — en, som gør døsig — lidt eft 
lidt — og som uden Smærte bringer den lanj 
Søvn — hvorefter man ikke vaagner. 
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Armenier 

sagte. 

Den vil I købe af mig? smiier Er et Sovemiddel 
ikke nok? 

TiNTORETTO. 

Ingen Udflugter? — nævn din Pris! 

Armenier. 
Slige Sager fører jeg ikke hos mig. De 
unge Nobili er saa spøgefulde. Sæt nogen tog 
Flasken fra mig — og tvang mig til selv at 
prøve ! 

TiNTORETTO. 

Saa var der én Snyder mindre paa Jorden. 

Armenier 

peger paa Kisten. 

Vil 1 sælge? — kan vi gøre en Handel? . . . 

TiNTORETTO 

med et Blik paa Teresina, som ligger tilbagelænet, tegnende. 

Nej, det kan vente Giv hende de 

ti Draaber! 

Armenier 

rækker ham den lille Flaske. 

Hun ræddes for mig — ganske uden Grund. 
Giv hende selv! . . . 

TiNTORETTO 

rækker ham et Guldstykke. 

Dér! — Den anden Drik bringer Du mig 
inden Kvæld. Gaal 

Armenier ud. 
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TiNTORETTO 

træder hen lil Teresina, efter at han har hældt Draabeme op i et Glas Vand. 

Kom, Barn — drik! 

Teresina 

med lukkede Øjne. 

Aldrig mere drikker jeg af Eders Vin, An- 
drea — I skal ikke lyve mig noget paa! . . . . 

TiNTORETTO 
opmærksom. 

Hm ! hvad nu ? . . . . betragter hende længe 

Hvor skøn hun er — min Vandlilje I Folket 
rækker mig sin bedste Blomst — op fra Kana- 
lens Slam — og i min Kunst skal den slaa 
Rødder — i Tintorettos reneste Kunst I tager 
hende venlig ved Haanden. Drik, Bam, det vil styrkc 
Dig. 

Teresina 

slaar Øjnene op. 

Ja — naar Du siger det ... . 

drikker 

TiNTORETTO 

med spændt Opmærksomhed, idet han fjærner sig nogle Skridt og afvekslende 

betragter hende og Flasken. 

Naa.? 

Teresina. 

Ah ! med et lille Skrig, rejser sig Jeg et Task 

jeg kan støtte paa Benene .... kom, lad mig 

kysse Dig! iler frem, kysser hans Haand Nej dOg I mit 

Skørt er ganske vaadt .... 
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TiNTORETTO 

smaaleende. 

Dengang narrede Armenieren mig ikke! 



Teresina. 
Herre, hvad skal jeg gøre for at vise min 
Taknemlighed? Først frelser 1 mit Liv én Gang — 
og nu igen .... 

TiNTORETTO. 
Hvad Du skal gøre.^ .... sysler med Pensler og 
Pallet, stiller Lærred frem, vender sig halvt bort, siger kort Klscd Dig 

af! — 

Teresina 

vigende tilbage mod Side-Vinduet. 

Hvad siger 1.? . . . . 

TiNTORETTO 

uden at se paa hende. 

Affør Dig Klæderne — de vaade — og tag 
Stillingen som før! 

Teresina. 
Nøgen ? — vil 1 have, jeg skal være nøgen. 
Herre? .... 

TiNTORETTO. 

Ja — ved alle Helgener! gaar ivrig imod hende. 
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Teresina 

springer op i Vindueskarmen. 

Et Skridt — og jeg er dernede — hvor 
ingen skal tage mig op igen. Santo Diavoletto! 

TiNTORETTO 

standser uvilkaarlig, smiler. 

Fnysende vred — dirrende Næseboer — 
drivende Klæder — Djævlen til Vidne! Bra- 
vissima! .... 



Teresina. 
Du ler! — I er alle ens — fornemt 

vil springe ud 
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TiNTORETTO 
raaber. 

Stands! — Mit Ord som Adelsmand . . . 
Sludder — mit Ord som Kunstner ! Ingen skal 
gøre Dig Fortræd — mindst jeg ... . kom 
ned, kom ned! 

Teresina 

stiger tøvende ned, ser forskende paa ham. 

Jeg tror Dig .... Du kan ikke lyve! 

TiNTORETTO 

ler haanligt. 

Jeg kan lyve — jeg kan stjæle — jeg kan 
slaa ihjel — alle Dødssynder kan jeg begaa — 
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og i^g gør det Alt med Glæde. Tror Du mig 
maaske ikke? — 

Teresina. 
Jeg tror ikke, Du kan narre en stakkels 
Pige! — Og lad mig saa fare i Fred. 

TiNTORETTO. 

Bliv her! Du skal faa Klæder — Du skal 
faa Bolig — Giulio og Filippo til Opvartning 
— mig til Omgang. Jeg vil male Dig — bliv 
hos mig! 

Teresina 

tøvende. 

Blive her — hos Dig? spørgende Jamen, hvad 
vil Du mig da? .... 

TiNTORETTO. 

Først og fremmest: give Dig tørre Klæder .... 

Teresina 

ryster paa Hovedet. 

Jeg er vant dertil! Min Fa'r var Fisker — 
foer paa Chiozza — jeg var altid hos ham i 
Barken. Saa druknede han. Mig trak de iland. 

Min Mo'r løb bort med en fremmed Mand. 
Jeg sov paa Gaden — under Buegangene — i 
Regn og Blæst. Gondoliererne gav mig at spise 
i deres Herberge. De vilde alle have mig til 
deres Kone — men da alle vilde have mig, saa 
fik ingen mig. ler Jeg lo ad dem. 
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TiNTORETTO. 

Det var ret! 

Teresina. 
Da kom Manden med det blege Ansigt 



TiNTORETTO. 

Og hvad Du nægtede Gondoliererne, det 
tog han? — 

Teresina 

ryster paa Hovedet. 

Intet tog han fra mig. Jo, min Fred. Men 
jeg løb — løber, løber, løber for ham. Han 
har Magt over mig — hans Øjne har Magt 

hun lukker sine Øjne og sætter sig paa Huk paa Gulvet. 
TiNTORETTO. 

De Øjne maa vi se at finde .... og se 
at faa lukket! tilføjende Hvis Du da vil blive 
hos mig.? 

Teresina 

aabner sine Øjne, stirrer længe, sælsomt paa ham, korser sig, kysser paa 
sin Haand og lægger den paa sit Bryst. 

O Herre, jeg bliver gerne hos Dig — 
altid. 

TiNTORETTO 

nikker. 

Det er et Ord! 

Teresina 
Men Du maa ikke — sagte ikke bede mig 
om — hvad Du før bad om 



TlNTORETTO. 

For Djævlen, jeg er Kunstner — ikke 
Kvindejæger. Jeg maler Dig 

Teresina 

ryster sagte paa Hovedet. 

Hvorfor har Madonna altid lange Klæder? . . . 

TlNTORETTO 

smiler uvilkaarligt. 

Er der ikke andre Kvinder end Madonna ? . . . 

Teresina 

tier. 

TlNTORETTO 
med blød Stemme. 

Hvis Du kom til at holde lidt af mig? .... 
Var det umuligt ? . . . . uiføjende spottende saa gam- 
mel jeg er! 

Teresina 

ser paa ham med store Øjne, hvisker. 

Jeg véd ikke, hvad det er at holde af nogen 
.... rejser sig. stærkere Men jeg véd, hvad det er 
at være ræd for en Mand! bønligt Aa, Herre! 
gem mig hos Dig! 

TlNTORETTO 
efter et Øjebliks Betænkning. 

Godt! gaar til Døren Jeg har jaget mine 
Tjenestefolk bort — de bedrog mig — og løj 
for mig. Nu vil jeg sætte dit Kammer istand! 

slaar Forhænget tilside, ser tilbage imod hende, der staar ubevægelig. 
Holger Drachmann: Renæssance. 5 
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Underlige Barn! .... eller er alle Kvindi 
ens? — ud 

Teresina 

seende langligt efter ham; derpaa drager hun et dybt Suk; ryster pluc 
af Kulde ; gør en Bevægelse for at overvinde det — klapper ned ad sine 
Klæder — smiler — begynder at se sig omkring — nysgerrig — beføler 
hængets Stof — gaar til Kanapeen — betragter de Kostymer og Dragter, 
ligger henslængt dér — tager dem op . . . standser med et lille Udra 

Ah! — 

GlULIO 
er kommen ind ad Døren, med sin Luih under Armen ; lægger den hurt 

sig, frem imod hende. 

Du smukke Pige! 

Teresina 

giver det Udseende af at hun ikke har rørt ved Dragterne. 

Hvem er Du? 

GlULIO 

smilende. 

Den, som har Overopsynet med alle Mes 
Kostymer. — Du saa' mig jo for nylig. 

Teresina 

ligegyldig. 

Var det Dig, jeg saa' ? — Du stirrede 
dan paa mig. — Og Du har Pigeøjne. 

GlULlO. 

Du staar jo dér i en hel Pyt Vand. K 

og skift 

Teresina 

ryster paa Hovedet. 



GlULIO. 



Mester vil det! 



Teresina. 
Godt! Vis mig et Sted, hvor jeg kan skifte 
. . men jeg har jo intet Tørt at tage paa. 



GlULlO. 

Mester og Filippo gør dit Kammer istand 
ovenpaa. Mester jagede alle sine Tjenestefolk 
væk, da han rejste. I Aar og Dag er her ikke 
gjort istand i Huset .... gruelig ser her ud 
overalt. Men nu skal det blive anderledes. 
Mester bander deroppe — det er et godt Tegn — 
og han har lét! afbryder .... Du kan godt 
skifte Klæder her. 

Teresina. 
Her.? — 

GlULIO. 

Vi laver et Skærmbrædt — ser Du — af 

disse store Lærreder. Saadan ! ^mer fiere Lærreder sam- 
men og skruer dem fast til hinanden Det plejer vi, naar vL 

har Model. 

Teresina 

lidt knejsende. 

Ah, Model! — 
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GlULIO. 

Du kan vælge, hvad Dragt Du vil. Denne? 

« . • . viser hende 

Teresina. 
Jeg vil ikke have det Tøj paa, som de 
skidne Tøse har haft. 

GlULIO 

lidt forbavset. 

Hvad ? — 

Teresina. 
Aa jeg kender det nok. De driver omkring 
under Procurazierne — eller sidder i Calle di 
Ridotto — og de 

GlULIO. 

Naa, hvad de? ... . 

Teresina. 
De sælger sig — 

GlULIO 

ler forlegen. 

Saa slemt er det ikke. De faar Betaling i 
timevis — eller for Dagen 

Teresina. 
Jeg vil ingen Betaling — og jeg vil ikke 
tage det Tøj paa .... 
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GiL'LIO. 

Dine Tænder klapprer jo af Kulde. Kom, 
vær en god Pige ! peger hen bag sicænnbradtct MesteF 
har sagt det. 

Teresina 

gaar bag Skamnbrædtet. 



Giv mig 



Naa.? 



GlULIO. 



Teresina 

rækker Armen ud. 

Giv mig dine Klæder! . 



GlULIO 

!er. 

Du smukke Pige! — Hvad vilde Mester 
sige.^ — Men her ligger en Dragt, som en for- 
nem Dame har baaret, da Mester Robusti malede 
hende .... 

Teresina. 
En fornem Dame.? — 

GlULIO. 

Madonna Lætizia! 

Teresina 

efter et lille Ophold. 

Madonna Lætizia.? — Giv hid! • . . . lad 
mig se! — 
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GlULIO 

kaster et let Gevandt og et Bælte over Lærredet. 

Se dér! 

Teresina. 
Mere ! 

GlULIO. 

Der er ikke mere! 

Teresina. 
Men det er jo ingenting! 

GlULIO 

ler. 

Ingenting? Et Florsgevant og et Bælte 

Teresina 

kaster det tilbage. 

Lad den fornemme Dame beholde det. — 
Naar kommer hun her.? .... 

GlULIO. 

Aldrig mere! — Tys! — 

Teresina 

efter et lille Ophold. 

Jeg fryser — jeg kan ikke faa mit vaade 
Tøj paa igen . . . stamper Hvorfor lod Du mig 
ikke beholde det.? 

GlULIO 
har søgt en Dragt frem, kaster den over til hende. 

Her er et ganske nyt Kostyme — som 
ingen har baaret. Mester købte det oppe i 
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Pieve di Cadore — hvor den store Tizian er 
født. Det er en Bondepigedragt fra Bjærgene. 

Teresina. 
Den vil maaske passe mig. — spørgende 
Bjærgene siger Du? ... . 

GlULIO 

har sat sig og tager sin Luth frem. 

Mester gaar nu og da op i Bjærgene — 
for at styrke sig efter meget Arbejde — og 
naar han har haft Ærgrelser .... 

Teresina 

kommer frem, kun halv paaklædt. 

Kan han have Ærgrelser.? .... 



GlULIO 
uden at se derhen. 

Hvem kan ikke det.? — 

Teresina. 
Han!? .... 

GlULIO 
«er paa hende. 

Du smukke Pige! — 

Teresina 

med et 1:11« Skr,^. 

Nej! 

løber Libiiigfe 
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GlULIO 

forlegen. 

Jeg kunde ikke gøre ved det! — 

Teresina 

efter et lille Ophold. 

Hvad var det for en Bondepige? 



GlULIO 

ler. 

Véd jeg det ! Mester sendte Dragten hid — 

han har vel næppe sét paa Pigen tilføjende 

Men paa Dig vil han se, naar Du nu er færdig. 
spørgende Er Du snart færdig? — 

Teresina. 
Straks! — Der er blot nogle Hægter — 
her bag 

GlULlO 

rejser sig. 

Skal jeg hjælpe? — 

Teresina. 
Nej nej — bliv hvor Du er 



GlULIO. 

Ja for jeg er vant til det — ser Du. 
Fingrene sidder saa nemt paa mig. efter et niie 
Ophold Hvad bestiller Du? — falder Du i 
Tanker? .... 
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Teresina. 

Aa ja — jeg tænkte kanske lidt Det 

er dog i Grunden sælsomt, at jeg er her 

men hvor skal jeg være? — 

GlULIO 

dæmpet. 

Stakkels Barn! 

Teresina 

kommer frem ; i Skørt og Hovedklæde ; Kjolelivet holder hun i Haanden - 
og den hvide, udskaame Særk holder hun sammen foran Brystet. 

Du skal ikke «stakle» mig, Du! 

GlULIO 

forlegen. 

Jeg mente virkelig ikke .... 

Teresina 
Jeg er vant til at klare mig — kaster med Nakken 
og jeg kan vel gaa, naar jeg vil! gaart.ibagr 
Jeg er ikke bange — hverken for Dig eller for 
din Mester — og allermindst for Dig — Du 1 

GiLLIO 

ftille. 

Smukke Barn — stolte Pige! 

tager nogie Akkordrr paa Luthen. 

Teresina 

rkker Hovedet frem. 

Hvad var det? — 



GlULIO 

blødt. 

Du skal faa det saa godt hos os. Du ken- 
der ikke Mester. Man bagtaler ham. Men han 
er nobel — og god — og højsindet. Der er 
ingen Grund til at være bange for ham. — Og 
hvad Filippo og mig angaar .... naa vi bruger 
ikke at skræmme Smaapiger! 

Teresina. 
Du bruger saa mange Ord. Spil lidt for 
mig! 

GlULIO 

glad. 

Gerne. Hvilket.? — 

Teresina 

kommer frem, fuldendende sin Paaklædning. 

Hvor kan jeg vide det — da jeg aldrig har 
hørt Dig.? ler Bi lidt — laan mig et Spejl! 

GlULIO 
rækker hende et smukt slebet Haandspejl fra Bordet, idet han tørrer Støvet 

med sit Ærme. 

Her er det smukke Spejl, som Madonna 
Lætizia brugte, sidste Gang hun .... 

Teresina 

lader Spejlet falde paa Gulvet. 



GlULIO. 



Aa! 
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Teresina 

sætter sig paa en Stol, Hænderne støttet mod Hagen. 

Hende malede altsaa din Mester? Var Du 
ogsaa her? 

GlULIO 

nikker. 

Undertiden — ja. 

Teresina. 
Maatte Du spille for dem? 

GlULIO. 

Spille og synge — ja. barnagtig Hun holdt 
meget af at høre min Stemme. 

Teresina. 
Og hun kommer her aldrig mere? 

GlULIO 

ryster paa Hovedet. 

Teresina. 
Lider din Mester ogsaa gerne at høre Dig 
synge? 

GlULIO. 

Forhen — ja. Nu har han været længe 
borte. Da han idag kom tilbage — og han 
hørte mig synge — da blev han meget vred. 
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Teresina. 
Sang Du noget, som hin fornemme Dame 
gerne hørte? 

GlULIO 

forlegen. 

Nej det var noget — som jeg selv havde 
sat sammen. Men vred blev han endda. 

Teresina. 
Lad høre! 

GlULIO 

tager nogle Akkorder, afbryder. 

Jeg kan ikke, naar Du saadan sidder og 
stirrer paa mig. 

Teresina. 
Syng noget muntert — noget nyt — noget, 
som jeg kun faar at høre! 

GlULIO. 

Det muntre — det er Filippos Sag. 

Teresina. 
Naar jeg nu beder Dig kønt! 

GlULIO 

bøjer sig over sin Luth, ser op paa hende. 

Hvis Du vil tillade mig at kysse din Haandl 

Teresina 

kon. 

Nej jeg vil ikke! 
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GlULIO. 

Men saa se blot mildt paa mig — aa, smil, 
Du smukke Pige — saa bliver min Sang lys 
og varm. 

Teresina 

ler. 

Det synes, at Du skal have det omstændeligt. 

GlULIO. 

Ja — som Kunstner! 

Teresina 

smiler. 

Er Du nu ogsaa Kunstner — tror Du.? 

GlULIO. 

Aaa — Mester har sagt det. Og han roser 
ikke meget. Han har sagt, jeg var genial 

Teresina. 
Genial — hvad er det.? — 

GlULIO 

lidt forlegen. 

For det første Det er for det første 

at være meget flittig. 

Teresina 

ler. 

Da er jeg ikke genial med et uiie sur 

for ingen har lært mig at bestille noget. 
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Men Snittet maa være hans eget — skaaret 
i Rem af hans egen Ryg — tappet af hans 
eget Blod — suget af hans egne Sanser — Liv 
af hans Liv. Da er han genial — siger Mester! 

Teresina 

med tindrende Øjne. 

Og han er det? — 

GlULIO. 

Ja! 

Teresina 

«idder og ser ud for sig, med Hænderne lagt under sit Knæ, lysende Øjne. 

GlULIO. 

Naa — hvor er Du nu henne? spøgende 
Ude over den mørke Lagune — med den lille 
røde Lamper — for « Madonna paa Pælen » ? . . . . 
Du Barn! 

Teresina. 

Det maa være herligt — at være Kunstner 
— og Mand! 

GlULlO 

nikker smilende, slaar sig for Brystet. 

Ja Du! 

Teresina 

vender Øjnene imod ham. 

Jeg er bange for ... . 

GlULIO. 

Hvilket? 



49 

Teresina. 
At Du ikke er en saadan! 

GlULIO. 

Aa — Du er uopdragen .... tossede 
Pige! 

Teresina 

tager venligt hans Haand. 

Det var ikke min Agt at gøre Dig vred. — 
Jeg sidder gerne hos Dig — vi kan snakke saa 
godt sammen — jeg lider at høre din Stemme .... 

GlULIO 

afbryder. 

Jo jeg skal love for detl smøger sit skjorteærme op 

Ser Du dette Haandled — og denne Haand ! . . . . 

Teresina 

lægger smilende sin Haand og Arm ved Siden af hans. 

Ja — som min! 

GlULIO 

rynker Brynene. 

Du kan tro, den kan føre sit Rødkridt — 
men ogsaa sin Klinge. Mester har lært mig 
begge Dele! — 

Teresina 

ler. 

Alligevel: jeg kan slet ikke faa mig til at 
blive bange for Dig! Jeg synes stedse, jeg 
snakker med en af mine egne! .... 

Holger Drachmann : Renæssance. 4 
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GlULIO 

rejser sig. 

En lille Pige — he! 

Teresina 

drager ham ned. 

Du vilde før kysse min Haand. Saa kys 
den da .... og Armen med! — 

GlULIO 

knæler ned. 

Aa Du er . . . . 

kysser ømt og hæftig Haand og Arm 

Teresina. 

Saa! nu ikke mere! . . . lægger leende hans LuA i 

hans Arme Lad det nu gaa ud over den ! 

Spil og syng — men ikke bedrøveligt. Thi 
da kommer jeg til at græde — og det er jeg 
bange for. 

GlULIO 

støttende sit Hoved mod hendes Skød. ser op i hendes Øjne, præluderende 

paa Luthen 

Knælende her ved din Fod, Du smukke 
Pige, vil jeg synge om de Øjne, jeg ser ind i: 
de er mørkeblaa som Lagunens Vand, omrammet 
af Solens synkende Guld .... 

Teresina 

bøjet leende over ham. 

Jeg er rødhaaret — vil Du sige? ... 
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GlULIO. 

Du maa ikke afbryde en Sanger — saa 
løber hans Farver ud i Et ... . 



Teresina. 
Saa syng da — og mal ikke! 



GlULIO. 

Men hvis jeg ikke maa male, kan jeg ikke 
synge. Toner og Farver er Et? 

FiLIPPO 

kommer ind. 

Et smukt Syn ! Det skulde Mester se ... . 

Teresina. 
Ah! 

vil rejse sig 

GlULIO 

holder hende tilbage. 

Filippo skal dog ikke altid forstyrre min 
Andagt .... 

Filippo. 
Jeg vil gerne deltage selv. Teresinas Kam- 
mer er istand. Mester er ved at klæde sig 

om. betragter hende nærmere Men dér har vi jO VOreS 

lille Bondepige — oppe fra Bjærgene. 

Teresina 

vender sig hurtig. 

Hvor? — 

4« 
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FiLIPPO 

peger leende paa hende. 

Du selv — i det Kostyme. 

Teresina 

ser ned ad sig. 

Klæder det mig kanske? — 

FiLIPPO 
kysser paa Fingrene. 

Allerkærest! — Saadan vil Mester kunne 
lide Dig. Han er altid glad, naar han har været 
oppe i Bjærgene. 

GlULIO. 

Det har jeg selv sagt hende — altsammen. 

Teresina 

sidder et Øjeblik stille. 

Bjærgene? — Kender 1 dem? Har I været 
der nogensinde? 

GlULIO OG FiLIPPO 

tilsammen. 

Aa, mer' end én Gang .... 

Teresina. 
I raaber saa højt. stiiie Jeg har kun set 
dem — ude over Lagunen — fjærnt — fjærnt 
. ... de blaa Alper. 
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FiLIPPO. 

Jeg var der ifjor med Mester .... 

GlULIO. 

Og jeg det forgangne Aar .... 

Teresina. 
Fortæl! .... hvordan er det egenlig? — 
hvor høje er Bjærgene.? .... som dette Hus.? 
. . . . eller som Maria della Salute histOvre? .... 

FiLIPPO 

skynder sig at fortælle først. 

Sæt dette Hus tre Gange ovenpaa sig selv 
— ja meget mere! Og sæt øverst oppe en 
lille bitte Stenged — og ved Siden af Dig en 
Ko. Saa kan Koen og Stengeden ikke se hin- 
anden . . . , saa høje er Bjærgene! 

Teresina 

tænker sig om. 

Nej — jeg kan ikke se det! 

GlULIO 
støder Filippo lidt tilside, gestikulerende foran Teresina. 

Tænk Dig ... at Du træder ind — hist- 
ovre i Maria della Salutes Kirke. Du ser op 
imod Kuplen. Den løfter sig langsomt, for hvert 
Skridt Du træder. Himlens Luft strømmer ren 
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Og kølig ned imod Dig — og fra Sidemurene 
bruser Bækkes og Aaers Vande ned forbi 
Dig 

Teresina 

følgende ham opmærksomt. 

Kanalerne? . . . 

GlULlO. 

Nej — Kanalerne staar stille — men hist 
bruser 'Vandene hastigt frem — og Du hører 
en Musik — mægtigere end et Orgels. 

Teresina 

andægtig. 

Det maa være dejligt! — 

GlULIO. 

Ingen malede Helgenbilleder ser Du — men 
det Hele er et stort Billed, som levende og 
dog ubevægeligt omslutter Dig .... og Du 
aander en Ro, glad og bevæget — føler Dig 
ligesom baaret af Luften — draget opefter — 
opefter — hvor Skovfyrren vugger sit slanke 
Spir i Skyen. 

Det er Bjærgene! 

Teresina 

folder Hænderne over Knæet, ser ud for sig. 

Hvem der var dér! 
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FiLIPPO 

ler. 

Naar Du er rigtig artig — og ikke spiller 
Mester noget Puds — saa tager han os nok 
allesammen med sig derop — næste Gang! 

Teresina. 
Jeg tror næsten — at jeg allerhelst vilde 
være dér ganske alene. 

FiLIPPO. 

Det maa jeg sige! — 

Teresina. 
Første Gang helst alene .... og siden 
alene med din Mester. 

FiLIPPO 

ler. 

Ha, ha. Du er god! Det skal jeg sige 
Mester! .... 

Teresina. 
Ja for Du støjer saa meget! .... 

GlULIO. 

Men jeg da.? — 

Teresina. 
Dig vilde jeg nok have med .... og saa 
skulde den dér peger paa hans Luth følge os ... . 
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og Du skulde spille for os — naar Vandene 

brusede forbi rener sig Nej men saa 

kunde vi jo ikke høre noget! . . . 

GlULIO 

præluderende. 

Vi valgte os et Sted — i Afstand fra et 
lille Vandfald — hvor Lyden blev dæmpet af 
Fjældskoven. Helst ud paa Aftenen. Saa bliver 
Fjældet endnu højere — mørkt mod den sitrende 
lyse Luft. Og det Sted kender jeg .... dér 
har jeg digtet og komponeret — mens Natten 
drog frem over mit Hoved — og Alt blev saa 
aandeagtigt .... sagte ogsaa min Kærligheds 
Sang! 

FiLIPPO. 

Saa! nu sværmer han Kom da 

med din Notturno! For det er dog den, Du 
•dér sidder og klimprer paa. 

Teresina 

nikker venligt til Giulio. 

GlULIO. 
Du vil høre ? — spiller og reciterer — dæmpet Akkompagnement 

Notturno : 

Sover Du, Barn.? — 
JMu hvælver sig Nattens det mørknende Blaa — 
Brusen af Bæk, Susen af Aa, 
fjærnt, fjærnt 
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Lidenskabs Vældenes Tumlen; 
dalende Fred 

gennem Skov-Dybet ned, 
saa kaldes der dæmpet: mit Hjærte! 

igennem hver Kildemunds Mumlen. 

Da løfter det vældige Blaafjæld sig 

med Borg-Gaarden mørk imod Natten, 
og Garden af Sagn og af Overtro 
bevogter Prinsessen, som sover dér, 
bevogter din Længsels drømmende Ro, 
bevarer mod Overlast Skatten. 

Sover Du, Barn.^ 

Jeg kender Dig vel — og kender Dig ej, 
jeg favned dit Liv — og favned det ej, 
Du gav Dig ej helt og holdent til mig, 
og er mig dog god alle Stunder. 

Det lagde den Garde af Sagn og Sang 
om hende, som sover deroppe, 
det gjorde mig Vejen saa længselsfuld lang, 
det bredte den Andagt over min Gang 
mod det blaanende Blaafjælds Toppe. 

Der drømmer en Kyskhed deroppe mod Sky, 
den gør mig min Kærlighed stedse ny: 
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Du gav mig dit Kærtegn — din Kyskhed ej, 
Du gav Dig saa helt og saa holdent til mig, 
og blir mig dog fjærnt alle Stunder. 

Borg-Gaarden mørk imod Nattens Blaa, 
sagtnende Susen af Bæk og Aa, 
hviskende, kaldende Kilde : 
stille er Natten, 
stille min Sang, 
stille mit Hjærte — 
stille. 

Der er et Øjebliks Tavshed. Saa bøjer Teresina sig ned mod GiULio, kysser 
ham sagte paa Panden og hvisker : Det var smukt ! 

FiLIPPO 

snapper Giuhos Luth. 

Naa, nu faar han Kys og Klap — og hvad 

faar jeg} klimprer 

Tror Du ikke at jeg ogsaa har digtet Viser 
i Bjærgene — baade ved Dag og Nat? 

Aa jeg kan en lille en — om den vilde 
Dreng og den stille Dreng. Vil Du høre den? 



Ja — ja. 



Teresina 

smiler. 



FiLIPPO 

prøver sig frem. 

Hvordan var det nu? — Den ene kommer 
og den anden gaar. Jeg skulde skaffe Vildt til 
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Mesters Forsyning — og der var saa mange 
søde Piger at kigge paa. Naar jeg saa slentrede 
ned langs Vandfaldet — saa lavede jeg Viser 
til Bækkens Brusen men det var rigtig- 
nok ikke Sukkervand, som Strømmen flød med. 

spiller og synger 

Page-Klimper: 

O, ved Dag har jeg de tusind 
dumme Ting at tænke paa, 
jeg skal jage Vildt paa Fjældet, 

selv en vild og flygtig Raa; 

og hver Pige, som jeg møder, 

ser jeg til — jeg dumme Dreng: 

for mit Blik en Drue gløder 

bag en snehvid opredt Seng. 

Men ved Nat blir jeg saa stille 
som en lille frygtsom Mus; 
bort fra Bordet jeg mig lister, 

lader urørt Vin og Krus, 
ruller sammen som en lille 
Hund mig ved Skønjomfrus Seng: 
O, om Natten er jeg stille — 
kun ved Dag den vilde Dreng! 

Teresina 

klapper i Hænderne. 

Ja — den var fornøjelig! 
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FiLIPPO. 

Hvilken en synes Du bedst om? 

Teresina 

undvigende. 

Det kan jeg ikke saadan sige. 

FiLIPPO. 

Snak — Du skal sige det! ler For jeg 
vil være din Kæreste. 

GlULIO 

reiser sig, frem imod ham. 

Du.? 

FiLIPPO. 

Teresina er munter — hun vil ha' med 
» Dagen » at gøre! 

GlULIO. 

Teresina er stilfærdig — hun vil holde af 
« Natten » . 

Teresina 

ler. 

Jeg vil slaa Jer begge sammen — og holde 
af hele Døgnet .... hvis I ellers er manérlige! 

FiLIPPO 
med Haanden paa sin Daggert. 

Nej, hun skal vælge! 
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GlULIO 

ligeledes. 

Vælg, Teresina! — 



TiNTORETTO 

i Døren; han er omklædt. 

Hanekyllinger! — mumert Staar I dér og 
fordrejer Hovedet paa min lille Pige? — Ind 
med Jer — til Arbejd! I skal undermale mig 
det store Lærred derinde i Salen. Jeg vil blot 
hilse paa «mit kære gamle Venedig». Saasnart 
jeg kommer tilbage, tager vi fat. Den halve 
Nat igennem — ved Lampelys, ser paa teresina Jeg 
har faaet Lyst igen! — Ind med Jer! 

GiULio og FiLiPPO ud tilhøjre. 



Teresina. 
Hvad skal jeg gøre, Herre .^ — 



TiNTORETTO. 

Du.? — 

Han træder hen til hende, lægger sine Hænder paa hendes Skuldre, bøjer 

sig, kysser hendes Haar, fiærner hende i Arms Længde — ser længe, forskende 

og med Ømhed paa hende — siger stille. 

Du skal holde dit Ord — blive hos mig 
. ... og ikke narre mig! 

Saa gaar han ud ; nikkende tilbage henimod hende. 
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Teresina 

staar en Stund, seende efter ham ; drager et lille Suk — vil gaa til Døren, men 

standser og betænker sig. 

Nej — de skal jo arbejde derinde! 

Hun gaar hen til Kisten, hvis Laag er blevet staaende aabent — betragter 
Genstandene — lægger sig paa Knæ — beser og beundrer — med smaa Udraab. 

Nej dog, hvor herligt! — hvor kostbart! 
— han har rigtignok mange skønne Sager! — 
Den store Mester! 

Eftermiddagen er skredet frem ; varme, gyldne Reflexer fylder Rummet : lidt 

efter lidt falder Skumringen. 

Andrea Balbi stikker Hovedet frem fra Forhænget, 
idet han sagte har aabnet Døren. 



Andrea 

lister sig lydløst henover Gulvet. 

Saadan fanger han hende — med alt sit 
forgyldte Legetøj! 

bøjer sig ned, lægger .\rmen om Teresinas Liv 



Bort! — 



Teresina 

med et lille Skrig. 



Andrea 

løfter hende op og tvinger hende til at se sig ind i Øjnene. 

Det er mig! — 

Teresina 

strider imod, river sig løs, løber over til Siden — holder Hænderne for Øjnene. 

Bort! siger jeg ... . bort, bort, bort! 
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Andrea 

mellem hende og Døren, nærmest Døren, som han skotter til. 

Skrig dog ikke saa højt! — vær fornuftig! 
Jeg kommer her, for at se Dig — med Fare 
for mig selv— ler — i «Buldoggens> Hus! 



Teresina. 

Ud! — paa Øjeblikket han kan 

straks være her igen. — 



Andrea 

smiler. 

Se, se — Du har dog Omsorg for mig! 



Teresina. 

Han maa ikke se Jer her hvad kunde 

han tro om mig? 

Andrea 

stryger sit lille, rødligblonde Mundskæg og nærmer sig hende. 

Aha! nærmere Vær Du rolig, min lille Tere- 
sina! Han og jeg er <gode Venner* — og han 
fik i sin Ilterhed ikke Øje paa mig — dernede 
ved det dumme Opløb. 



Teresina 

har samlet sig, siger med et Hovedkast. 

Nej, for Du løb din Vej! 
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Andrea. 

ler. 

Det var jeg virkelig nødt til! Mine Gon- 
dolierer lod sig prygle af ham — dine Gondo- 
lierer slog løs paa mine Venner — og han havde 
vel af en Fejltagelse rendt mig sin Kaarde i 
Livet — hvis Da ikke var sprunget i Vandet 
. ... Du lille Hidsighoved! tæt ved hende Hvor- 
for kunde Du nu ikke i al Skikkelighed lade 
Dig bortføre af din Beundrer og Tilbeder — 
den stakkels smægtende Balbi.?^ 

vil leende kysse hendes Haand 

Teresina. 

river sin Haand til sig, vender sig bort. 

Jeg raader Jer til at gaa — det snareste 
1 kan! 

Andrea. 
Ja — med Dig! 

Teresina. 
Jeg bliver her! 

Andrea 

bider sig i Læben ; ironisk. 

Allerede tiltraadt Tjenesten.? .... Og Du 
har taget i Øjesyn de Skatte, som han tilbyder 
Dig for Opholdet.? . . . Stol ikke derpaa! Ro- 
busti er bekendt for sin Karrighed — som alle 
«ældre» Folk, der har skrabet sig noget sammen. 
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Teresina 

kort. 

Jeg forlanger intet af ham — blot Lov til 
være i Fred i hans Hus. 

Andrea 

smiler. 

Hans Galanteri mod Damerne skal være 
t grovkornet — siger man. Hans Maade at 
de paa og hans Maade at omgaas Kvinder 
a, den er nok ens. 

griber hurtig hendes Haand og ser hende fra neden af op i Øjnene. 

Kom, Teresina! Du hører til dér, hvor 
igdommen — hvor Ødselheden — hvor Liden- 
iben er! 

Teresina 

mødt hans Blik og bøjer sig uvilkaarligt under det; med den Haand, hun 
fri, farer hun sig over Panden — trykker den dernæst mod Hjærlet og 

siger angst. 

Jeg hører ingensteds hjemme — jeg er 

n et jaget Dyr bønligt Lad mig i 

?d! 

Andrea 

forfølgende det Indtryk, hans Blik har gjort paa hende; indsmigrende. 

Du er min — Du lille frie Strandfugl — 
ikke hans — Smøreren, Hurtigmaleren, som 
n snakker om sine Lærreder og Modeller! 

Teresina. 

smærteligt. 

Modeller — ja! 

Holger Drachmann : Renæssance. 5 
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Andrea 

listig, med et triumferende Smil. 

Ah! han er allerede begyndt? .... han vil 
male Dig — og hvorledes? .... 



Teresina 

løfter Hovedet. 



Ti stille! 



Andrea 

vedblivende 

Nej. Du skal ikke være hans Model — og 
hans Tjenestepige — han, som er for gammel 
til at beholde sine Elskerinder — og for karrig 
til at holde paa sit Tyende! 

Teresina. 
Ti — siger jeg! 

Andrea. 
Hos mig skal Du være — ikke som de 
flygtige Øjeblikke, hvor Du har drukket min 
Vin og lyttet til min Tale. Du skal være til- 
huse hos mig — dér hvor Skønheden og Ledig- 
gangen bor — den guddommelige Lediggang, 
der skænker os de søde og glade Døgn — al 
Kedsommeligheds Fjende — al Nydelsens. Ven. 
Dér hører Teresina hjemme — det husvilde Barn 
af det sorgløse Venedig .... kom! 

Han udbreder sine Arme ; Teresin\ bøjer sig hunigt, smutter under Armene 
og løber over paa den modsatte Side ; han følger efter. 
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Gaa! — 


Teresina 

standser bydende. 




Ja — kom 


Andrea 

ler. 
1 

• 




Gaa ud — 


Teresina. 
eller jeg kalder . . 


• • 



Andrea 

spottende. 

Paa hvem? .... dog vel ikke paa de Par 

Malerdrenge.? .... lægger Haanden paa Kaarden Lad 

dem vogte sig for Venedigs Patriciere! .... og 
Du Pigebarn, gør mig ikke Tiden lang ved alle 
de Udflugter! Jeg kender min Magt over Dig 
— som jeg kender den over Venedigs Damer. 
Følg mig — jeg beder Dig! Næste Gang bøn- 
falder jeg ikke — jeg tager Dig med Magt; jeg 

har Folk nok i min Sold og Venedigs 

Adelsmænd kan vel tage det op mod den be- 
rygtede Tintoretto! 

Teresina 

med tilbagekastet Hoved. 

Venedigs Adelsmænd lumpent Pak! 

Andrea 

mellem leende og forbitret. 

Hvad.? — hvad.? .... Nej, Du er dog skørt 
i al din Uforskammethed ! — 
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Teresina. 
Madonna være lovet, jeg ser Dig engang, 
som Du er ... . ussel og fejg som den hele 
Yngel! — Ud! ... . at han ikke skal træffe 
Dig! - 

Andrea 
Denne Gang — ja ... . men med dit friskeste 
Kys brændende paa mine Læber! 

hun løber hen imod Døren 

TiNTORETTO 
i Døren, hvis Forhæng han løfter. Skumringen begynder. 

Ah! .... træder frem Her legCS ttOk — 

Kat efter Mus. 

til TEhESlNA. som hurtig løber forbi ham og ud 

Gaa op paa dit Kammers ! raaber ud ad oøren 
Giulio, Filippo — hold Pigebarnet med Sel- 
skab! — ingen forlader Huset! 

frem imod Andrea Balbi, som forlegen stiller sig op imod en Stoleryg 

Min kære Andrea Balbi! 

kysser ham paa begge Kinder 

min hjærtenskære Andrea min Hæders- 
ven! hvor smukt af Jer, at ville se til mig — 
saa hurtigt! 

Andrea 

stammende. 

Min kære Mester jeg vidste ikke 

af 

TiNTORETTO 

forstill oprømt. 

Jo vist maa 1 have hørt om min Ankomst .... 

hurtigt og med et Blik ellers havde I jo intet Ærindl— 
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Andrea. 
Nej det er sandt — jeg hørte det nys paa 
Rialto 

TiNTORETTO 

ler. 

Ja dér sladdrer man Naa, hvad 

nyt da paa Rialto? — Men sæt Jer! — Stolen 
bliver træt ved saa længe at støtte Jer' Beske- 
denhed! 

Andrea. 

Tak, kære Mester — min Beskedenhed har 
ikke godt Stunder nu 

ser til Døren 
TiNTORETTO. 

Dog vel til et Glas Vin.? 

skænker 

Andrea. 
Man venter mig 

TiNTORETTO 

kniber Øjet til. 

Altid ventet — lykkelige Andrea — unge 
Balbi ! støder sit Glas imod hans Paa Jeres Helsen! 

drikker ud 

Andrea. 
Paa Jeres, Mester! 

skotter til Døren 
TiNTORETTO. 

Trækker det fra den Dør? 

gaar hen, lukker den, drejer Nøglen om 
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Andrea. 
Hvad gør I? . . . 

TiNTORETTO. 

Slog jeg den i Laas? Det var i Tanker. 
— Naa — vi snakker saa meget mere uforstyrret. 

nøder ham til at sætte sig 

Andrea. 
Vil 1 — tale med mig.? 

TiNTORETTO. 

Blot passiare lidt — op og ned ad Væg- 
gene peger Ser I disse mange Bille- 
der her hænger! Mener 1 maaske /or mange, 
min kære Balbi.? 

Andrea 

med et tvungent Smil. 

1 agter da vel ikke paa løs Tale — min 
kære Tintoretto! 

TiNTORETTO. 

Jeg agter kun paa grumme lidet — udenfor 
min Kunst. Men jeg holdt Jer engang for min 
Ven — ler det var en stor Dumhed. 

Andrea. 
Kære Mester, jeg forsikrer Jer — ved min 
Ære 
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TiNTORETTO. 

Ved Jeres Ære ! Haand paa Brystet, Andrea! 
Hvad holder Du i Ære? .... 

Addrea 

kaster med Hovedel. 

Jeg er Adelsmand — en Balbi! .... 

* 

TiNTORETTO 

ler. 

Santo Diavoletto! Jeg glemte det fast 

skænker Vin Véd Du, Andrea — der var en Tid, 
hvor jeg søgte Skønheden, den fine Overlegen- 
hed, Harmonien i Jeres Selskab — de unge 
Nobili — de adelige Damer — Patricierne! . . . . 

Ardrea 

indsmigrende. 

Vore Hjærter og Huse staar Dig altid aaben 

— Jacopo! 

TiNTORETTO 

nikker. 

Javist, min Gut! Jeres Lediggang trænger 
til at stives af ... . den er blevet forbandet 
skrøbelig — nu da Staten hviler paa de Palmer, 
/ ikke har plukket! — 

Andrea 

trækker paa Skuldrene. 

Vi kan ej grave vore Forfædre frem igen 

— saa lidt som de svundne Tider. Men vi 
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kan holde vor Haana over Kunsten — og der- 
ved gjøre Staten stor og berømt .... 

lægger sin Haand fortrolig over Tintorettos Arm 

TiNTORETTO 
stryger hans Haand væk. 

Se se! det falder saa nogenlunde sammen 
med, hvad jeg troede. — Skade kun, jeg ikke 
tror det længer! 

læner sig tilbage i Stolen, hæver sit Glas, nipper, be»«'agier det 

Ser Du den slebne Pokal — og Vaaben- 
skjoldet indgraveret deri! Virkelig — et skønt 
Kar — et stolt Vaaben! Den gamle Patricier, 
som skænkede mig det — da jeg havde malet 
ham et smukt Billed — han sagde til mig: 
Konger og Fyrster har drukket af dette Glas — 
— det ridderlige Vaabenskjold er vundet paa 
de fjærne Valpladser — nu staar det støvet i 
mit Hus — snart er jeg selv Støv — lad dette 
vor Slægts Arvestykke blive i dit Eje, Mester 
Robusti, Du som holder din Kunsts Vaaben- 
skjold i Ære! — 

Andrea 

med et lille Udraab. 

Det var min Fader! .... han havde stort 
Venskab for Dig .... 

TiNTORETTO 
klemmer fau om Glasset; det brydes itu; han lader Stykkerne falde paa Gulvet. 

Ak — et skrøbeligt Venskabsbevis — og 
en skrøbelig Ting at indridse Navn og Ære i! 

ser gennemtrængende paa ANDREA 
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Han var en Hædersmand — tildels — din- 
Fa'r! Hvorfor gav han ikke Dig dette Arve- 
stykke at holde i Hævd ? «øder ni Glas- 
stumperne med Foden Nu fejes det ud af mine Drenge 
— og kastes i Kanalen! 



t Andrea 



■^ 



urolig. 



Det gjorde Du ilde, Mester! Hvorfor for- 
vandles din Mine — hvorfor farves Du bleg? 
Du maa sikkert have hørt Ufordelagtigt om mig 
— men jeg forsikrer Dig, min dyrebare Mester.... 

TiNTORETTO 
ler. 
Hys, hys ! silller et Bæger frem og skænker op Drik 

Vin, Dreng! — saa farves dine Forestillinger 
røde! kiinkermedham Er jeg ikke den godlidende, 
uegennyttige, brave, tapre Robusti ~ bortset 
fra at jeg ogsaa er Tintoretto, Hurtigmaleren,, 
der smører sig Guld og Gaver sammen — paa 
tre Stiger — med saa lange Pensler? 

løfter leende sin Kaarde op 

Drik, Andrea! — vi véd aldrig, hvor længe 
det er os forundt at kunne svælge .... 

tømmer sil Bæger 

Andrea 

lidt lettet. 

Jeg kender atter min gamle Tintoretto — 
vor store Kunstner — vor Pryd — vor . . . . 
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TiNTORETTO 

fortrolig, afbryder. 

Hør, Andrea; hvor gaar det vor dyrebare, 
fælles Veninde, Madonna Lætizia? Kæler hun 
for sin gamle Pengesæk — som Du saa kloge- 
ligen fik hende koblet sammen med? Lader 
hun sin hvide, buttede Haand glide kærtegnende 
hen over det Sted, hvor hans Hovedhaar skulde 

sidde — eller blmker til Andrea og støder sit Bæger mod hans 

tager hun i Skumringen fejl — og lader sin Arm 
som en fløjelsblød Slange glide rundt om din 
krøllede Nakke — Du allerkæreste Rødtop af 
•en Skælmsmester . . . . he? — 



Andrea 

undvigende. 

Madonna Lætizia er en fortryllende Kone 

Vi taler tidt sammen om Eder, Mester 

Robusti — og med et Suk mindes hun den Tid, 
hvor det var hende en saa kær Sysselsættelse 
— og en saa udmærket Ære — at sidde for 
Eder 

TiNTORETTO. 

Sidde? 

Andrea 

med et Blik. 

Staa Model. 
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TiNTORETTO 

ler. 

O — hun var liggende — paa denne 
Løjbænk — halvt tilbagelænet — mod en 
broncemat Baggrund — det gyldenbrune Haar 

udslaaet — den venstre Arm løftet 

Himmel! hvilke varme, skære Reflekser i den 
Armhulning! — og Brystets Rosaskygge — og 
Halsens Elfenbenstoner, de gullige, mættede — 
som Vindueslyset gjorde blanke, levende! . . . . 
Altid ser jeg de Toner for mig — aldrig faar 
jeg dem mere at se — saadanne. 

holder Haanden for Øjnene 

Jo dog! — yngre — friskere — sundere 



lader Haanden med el Slag falde mod Bordet, og brænder sil Blik ind i Andreas 

Andrea — drik! 



Andrea 

urolig men med fremtvungen fast Holdning. 

Jeg drikker paa din Sundhed — og paa 
din gode Lykke. 1 Kunstnere er dog at mis- 
unde 

smiler 
TiNTORETTO. 

Indtil en vis Grad — indtil dér, hvor 1 
Lediggængere træder os ivejen med jere lumpne 
Lyster . . . .! 
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Andrea 

retter sig. 
Nu, Mester RobuSti! behersket og henkastet Af 

Kød og Blod er vi alle — og I ikke mindst! 
Vil I beholde alt Vildtet for Jer? ... . »tikkende 
I kommer dog til at dele! — 

1 INTORETTO 

løfter sig lidt i Stolen, sætter sig atter tilrette, betragter ham. 

Hvis jeg gad jo jeg gider. En 

Gang i dit lille, ørkesløse Liv skal Du dog høre 
en Kunstners Trosbekendelse. Om Du ogsaa 
vil karrikere den — det kommer an paa, hvor 
vidt der bliver Lejlighed. — 

Andrea 

vil rejse s:g. 

Lejlighed bliver der ikke for mig til at 
høre paa Jer. — Jeg er ventet! 

TiNTORETTO 

klapper ham paa Knæet. 

I bliver her og hører paa mig. Som en 
« gammel » Mand er jeg lidt snaksom — men 1 
faar allenfals ikke bedre Selskab end mit — 
dér hvor I er ventet! 

Andrea 

bider sig i Læben. 

I har lukket mig inde — men imorgen 
horer I fra mig! 
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TiNTORETTO 



ler. 
I 



Aa imorgen 

rejser sig, gaar til Døren, føler paa Laasen, kommer tilbage, stiller sig foran ham 

Du er Dilettant! Du sysler lidt med 
Kridtet — Du kan tegne en Kontur — eftergøre 
en Grimage ... Du musicerer lidt — Du kan 
skrive en taalelig Sonnet — og Du kan hviske 
de smukke Damer tilslørede Ting i de aabne 
Ører! .... 

Du er velskabt — ung — adelig — en 
Selskabsmand ved Spillebordet — en Ledig- 
gænger paa Rialtoen Du dyrker den 

Kunst, at sige en Vittighed om Alt og Alle 
.... og man ler — man betaler din Gæld 
.... ja man vil paastaa, at de smukke Damer 
ikke er utilbøjelige til at betale de Gunstbeviser, 
som den forkælede unge Andrea Balbi skænker 
Venedigs fordum saa stolte Fruer! 

I Sandhed: et Pragtexemplar af Racen! 

Og Du gør Karrikaturer af mig. 

Andrea 

vigende tilbage for hans Blik, men med Trodsen oppe i sig. 

Det er den Tintoretto, som paastod sig 
højt hævet over den lille Kritik! .... 

Tintoretto. 
O, Kritiken! — Den øver vi Kunstnere 
indbyrdes — den store som den lille. Og der 
er intet Had os imellem. 
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Andrea. 
Men nu kaster Du dit Had paa din tid- 
ligere Ven — fordi han har tilladt sig en 
Spøg 

TiNTORETTO. 

Spøg saa meget Dig lyster. Det er ikke 

det! nærmere, bøjet tæt imod ham Du tOg HettdC ffØ 

mig — min Model — min skønne Lætizia ! 

Andrea i 

læner sig helt tilbage i Stolen, uden at møde hans Blik og uden at svare. ^ 

TiNTORETTO. 

Jeg har lagt Plaster paa Saaret — Arbejde 
og stedse Arbejde — men det værker endnu. 
Skal det helt stilne af, saa skal der betales 
Badskærløn — fuldtud. 

Jeg tænker, Du kender mig! 

Andrea 

helt tvungen rolig, kold. 

Din Elskerinde forlod Dig. Sligt hændes. : 
Kan jeg gøre for det? Det kan hændes mig 
selv, naar jeg — naar jeg bliver .... 

TiNTORETTO. 

Ældre! — 
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Andrea 

trækker paa Skuldrene. 

Jeg har Ungdommens Forret — endnu. 

TiNTORETTO. 

Og Du fik Latteren over mig — indtil nu I 

drejer sig paa Hælen, gaar frem og tilbage, standser 

Véd Du, hvad din og hendes Latter tog 
fra mig? 

En Elskerinde? ... Aa! — Dine Øjne^ 
som siges at være saa farlige for Kvinderne,, 
de tør ikke le nu — men de smiler mig Ordet 
op i mit Ansigt: 

Min Elskerinde! 

ler 

Den store Tintoretto blev ved den lille 

Balbi berøvet sin Dames Gunst lad 

ham, for Pokker, søge sig andre Arme op, at 
vugge hans Længsel i ved Natten, at fange hans 

Sanser ind ved Dagen he? — Dette 

er din Mening! — 

Andrea 

med et fint Smil. 

Min Mening er denne: Venedigs Sale og 
Kamre staar dig aaben. Mester — ved Dag 
som ved Nat! Idel Ømhed — høj og lav! — 

Tintoretto 

spottende. 

Dér traf Du dit eget ømme Punkt! 

hen imod ham, barsk 
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Men Modellen - hvad gør vi ved Modellen, 
Dreng? 

Andrea. 
Du kalder mig Dilettant! Jeg véd da saa 
meget af Kunsten, at jeg kan se Linjer, Farver, 
Former — skønne, yppige Former omkring mig 
Valget staar Dig frit, Mester! 

gør en stor, rund Armbevægelse ud imod Vinduet 

Snart er Natten dér — og paa hvert Leje 
i Venedig — om paa Silkebolster eller Straasæk 

— vugger sig hvide Kvindelegemer. 

Vælg kun! 

Du er berømt — Du er formuende — Du er 
Kunstner. Du vil have Modeller og Elskerinder i 

Hundredtal. tirrende 

Hvorfor være saa nøjeregnende og karrig 
jnod den stakkels lille Balbi.? 

TiNTORETTO 
har ijærnei sig, staar henne ved Skærmbrædt-Lærredeme, ser derfra ned 

imod ham. 

Vellystning ! 

Andrea 

rejser sig, famlende ved sin Kappe og Kaarde. 

Nu er det nok, Mester Robusti! Imorgen 

møder mine Venner her men hvis Du 

pønser paa noget ondt Anslag mod mig i Aften 

— saa vogt Dig: jeg staar Loven nærmere 

•end Du ! vil gaa frem 
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TiNTORETTO 

uden at forandre sin Plads, tordnende. 

Bliv hvor Du er! Her er jeg tijhuse — og 
her gælder kun min Lov! 

Andrea 

træder tilbage og støtter sig mod Stolerygsen, viklende sin Kappe om venstre 

Arm, tænderskærende. 

Jeg er løbet i en Fælde! .... men jeg 
frygter ikke dine store Ord — saa lidt som jeg 
var imponeret af dine store Pensler! — 

TiNTORETTO 

uden at agte paa hans Udbrud, beherskende sig. 

Du skal have min Kunstner-Bekendelse med 
Dig — derhen hvor Du selv gaar som Dilettant. 

Sig saa ikke, at jeg viste mig karrig. 

Mit Liv ligger i mit Arbejde — men for at 
arbejde maa jeg elske. 

Jeg lever i den Skønhed — som Du og dine 
Lige besudler. 

Ser I paa det Nøgne — Billedværket eller 
Modellen — saa ser I med Øjne, der aldrig blev 
optugtet i Kunsten. 

Den tilfældige Model — den kan jeg søge 
mig overalt, som Du søger din tilfældige Elsker- 
inde. Du forlader hende, naar din Nydelse er 
mæt; — jeg forlader Modellen, ligegyldig og 
rolig, naar mit Øje hviler eller mit Værk er 
gjort. 

Holger Drachmann : Renæssance. 
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Men elsker jeg Modellen — og hun tages 
fra mig, da er jeg hvileløs, arbejdsløs, revet 
bort fra, hvad der gav mit Liv Næring, min 
Kunst Andagt — hint Pust fra en Verden, Du 
aldrig har inddrukket. 

Elske maa jeg den Kvinde, jeg maler — at 
mit Arbejde ikke skal blive et tomt Haandværk, 
Værtshusskilt for Jeres slappe Levevis! 

Er der Elskov mellem min Model og mig 

— da skal det kendes af enhver den, der har 
en Kvinde inderlig kær. 

Da ser en Barm, en Arm, en yppig Form 
. . . . men alle de, der tilhører hinanden i mer 
end Sansetummel, de hører, ser og fornemmer 
i Kunstværket hin sære Duft,' hin skære Klang, 
hin bølgende Vellyd af Tilbedelse og Hengivelse, 
hvorunder Legemsformer føjer sig mod Legems- 
form i Harmoni — mens der er som ét Smil 
hengydt over Hudens Glans fra Isse til Fodsaal. 

Saaledes maler jeg, saaledes digter jeg min 
Tilbedelse ind i det skønne Legem! 

Naturen gav mig det i al sin dag-lyse Glæde 
over, hvad den selv har frembragt af Mands og 
Kvindes Forening. 

Nu er det mit, dette Værk af Elskov og 
Glæde. Hun smiler til mig — den hvilende 
Kvinde dér — hendes Hemmeligheder ere mine 

— hun gav mig dem uden at tænke paa Gen- 
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gæld — og jeg gengælder med den højeste 
Kunst, hvorover jeg raader! — 

Hvor tomt, hvor intetsigende, hvor hæsligt 
— hvis dette Smil var betalt med Gunst og 
Gave, med Forlokkelse eller klingende Mynt! 

Hvor sørgeligt, hvor skuffet — hvilket 
hulende Savn for den Mand, som ser Pladsen 
tom — dér foran sig! 

Mit Liv ligger i mit Arbejde — men for 
at arbejde maa jeg elske. 

Det er Ungdommen i min Alder — det 
er Pulsslaget i mit Blod — det er Friskheden 
i min Kunst! 

frem imod ham 

Ve den, der nu vil gøre mig gammel! 



Andrea 

mellem Angst og trodsigt Had, 

Hvad vil I sige med alle Jeres Tirader? — 
Jeg siger Jer: Madonna Lætizia var Jer utro 
af egen Drift og Tilskyndelse . . . hun kom 
mig imøde! . . . 

holder Armen med den omviklede Kappe afværgende ud imod ham 



TiNTORETTO 

river Kappen fra ham og kaster den hen ad Gulvet. 

Du lyver! ... Du og hun — I har begge 
løjet for mig 
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Andrea. 
Jeg sværger Jer det — ved min Ære .... 
ved Alt, hvad I selv holder helligt ! 

TiNTORETTO 
idet han blotter sin Kaarde. 

Saa sværg, din Usling, at det Barn, som 
jeg selv agtede at holde helligt her i mit Hus 

— at hun, denne stakkels jagede Pige, ogsaa 
er en Fru Lætizia,'som har imødekommet din 
Ryggesløshed .... uden at Du har lokket hende! 

— Sværg — og far ad 

slaar Hjul med Kaarden over hans Hoved 

Andrea. 
Til Hjælp! 

vil hen imod Vinduet 

TiNTORETTO 

stiller sig med et Spring imellem ham og Vinduet. 

Tier Du ikke, saa nagler jeg Dig til Væggen 
som en Gedehams! 

Andrea 

trækker sin Kaarde. 

Satan! slagte mig skal Du dog ikke 



TiNTORETTO. 

Du glemmer, at jeg har lært Dig at fægte 
. . . . Dreng! 



slaar ha:Ti Kaarden ud af Haanden 
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Andrea 

dødbleg, skælvende. 

Hør mig .... den Pige — har jeg ikke 
faaet Magt over .... 

TiNTORETTO 
lader stadig sin Kaarde spille foran hans Ansigt og Bryst. 

Løgn — Løgn ! Jeg kender dine Øjne . . . 
hun med! Hvordan krøb hun ikke for Dig.?. . . . 

Andrea 
Robusti! . . . hør mig .... jeg sværger 
Dig . . . tilgiv mig .... Ah! 

TiNTORETTO har iruflFet ham med Kaarden i Skuldren 

TiNTORETTO 

ler vildt. 

Jeg tilgiver Dig .... Karrikaturen — Penslerne 
— alle dine Sarkasmer! . . . .tilgiver Dig ogsaa 
Lætizia — hende skal jeg selv opgøre Regnskabet 
med! . . . men at Du har taget det Barn fra 
mig 

træffet ham igen 

Andrea. 
Skaan mit Liv! .... hun er 



TiNTORETTO. 

— for god til at besudles! ~ 
Men Da skal bære Mærker i dit blege An- 
sigt — saa længe Du lever! 
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Andrea 

med ei Skrig. 

Mit Øje! .... 

TiNTORETTO 

trækker sin Kaarde tilbage. 

Det onde Øje! . . . 

Andrea 

styrter om. 

O ve! — Det er Døden . . . .! Jeg siger 
sandt — hun er 

TiNTORETTO 
støtter sin Kaardespids mod Gulvet. 

Din sidste Løgn! 

bøjer sig ned over ham — betragter ham — henkastet 

Det var nu endda ikke Meningen. — vender 
sig med en Skuldertrækning Eu Balbi mcre eller mlndrc! 

kalder, men ikke højt FiHppO! 

Armenieren 

udenfor. 

Herre! 

TiNTORETTO. 

Hvem dér? — hvem dér? 

gaar til Døren 

Armenier 

udenfor. 

Den, Du har stævnet hid! 
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TiNTORETTO 

kaster hurtigt Kappen over Andrea, lukker op. 

Aa, det er Dig, ærværdige Kæltring! 

Armenier 

frem, ser sig med sil stille, alvorlige Smil omkring, peger mod Gulvet. 

Hvad har Du dér? — 

TiNTORETTO. 

En hvilende Model! 

Armenier. 
Du er hastig af Dig, Herre — med dine 
Modeller. 

TiNTORETTO. 

Snak ikke om uvedkommende Ting — men 
giv hid hvad Du har! 

Armenier 

rækker ham paa sin afmaalte Vis en omhyggelig indsvøbt lille Pakke. 

Fred med Dig, Herre! 

TiNTORETTO 
vikler Svøbet af en lille Flaske, betragter den og lader den glide ned paa 

sit Bryst. 

Det er vel den rette Drik? — 

Armenier 

nikker betydningsfuldt. 

Den rette Drik til sin rette Brug! 
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TiNTORETTO 
giver ham Penge. 

Dér! 

Anmenier 

vejer de funklende Guldstykker i Haanden. 

Det er meget for meget, Herre! 

TiNTORETTO. 

Kommer an paa! Vogt Dig, at jeg intet 
kræver tilbage! .... 

Armenier 
Fred med Dig! — Held med dine Fore- 
tagender — Fred over dine Modeller! 

ud 

FiLIPPO 
ind, seende efter Armenieren og seende paa tintoretto 

I kaldte. Mester.? . . . 

TiNTORETTO. 

Og Du kom hurtigt! — 

FiLIPPO. 

Det var Teresina og mig, som ikke kunde 
blive enige .... 

TiNTORETTO. 

Du har intet med Teresina at skaffe. Du 
og jeg har noget at skaffe med ham dér! 

afdækker andrea 
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FiLIPPO. 

Men, Herre .... Balbi? .... Hvor gaar 
det til? — 

TiNTORETTO. 

Nu gaar han til Fiskene. Kom I 

FiLIPPO 
idet de løfter den Døde op og bærer ham hen til Side-Vinduit. 

Har I haft en Tvekamp, Mester? 

TiNTORETTO 

ler. 

Med ham} — 

FiLIPPO. 

Det var hans Skyld, at jeg fik den blodige 
Næse idag. Nu bløder han selv — af Øje og 
Næse. Hvor han er flænget! 

TiNTORETTO. 

Jeg vilde karrikere ham — mærke hans 
smukke Skabelon og glatte Ansigt — at han 
ikke skulde prale af for mange Sejre. 

Saa tog jeg for hastigt om Penslen — og 
han jog sig den selv i Øjet! 

De har løftet ham op i Vindueskarmen og lader ham falde ud ; der høres et 

dumpt Plask. 

FiLIPPO. 

Farvel — cg hils de andre Fisk! 

de lytter begge et Øjeblik 

Man hører ingen Barke komme forbi ! 
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TiNTORETTO. 

Om saa var! Det hører ikke til Sjelden- 
heder i Venedig, at en Mand ved Aftentide 
falder i en Kanal! 

tager Hat, Kappe og Kaarde 
FiLIPPO. 

Hvor vil 1 hen, Mester? Lad mig tage min 
Kaarde og følge Jer. 

TiNTORETTO. 

Jeg gaar alene — paa et Besøg — for 
at sige en smuk Dame Godnat! Nu er jeg 
passende oprømt. — 

FiLIPPO. 

Aa lad mig følge Jer? — I ser saa mørk 
ud som selve Natten! 

TiNTORETTO. 

Det passer til min Gang! — Du bliver her 
og holder din Mund — ingen forlader Huset — 

men Alt gøres istand til Aftensbordet et 

festligt Aftensmaaltid, med Lys og Vin og Sang 
— naar jeg kommer tilbage! 

ud 

FiLIPPO 
ser fortrydelig efter ham. 

Han kunde dog gerne ladet mig ha' den 

Morskab ! gaar tll Sidevlnduet, bøjer sig ud, siger dæmpet 
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Pst — pst! lytter Nej, Alt er stille dernede. 
— Mester forstaar at lukke Munden paa 

Folk! idet han gaar fra Vinduet Naa , haU vil blive 

savnet paa Rialtoen ! . . . . med et niie Hop 

Santo Diavoletto! nu gør Giulio Haneben 
til vor lille Pige deroppe! . . . 

løber til Døren 

Teresina 

ind fulgt af Giulio. 

FiLIPPO 

med udbredte Arme, spøgende. 

Min lille Teresina I .... 

Teresina 

støder ham tilside. 

Gaa bort Dul 

Giulio 

frem imod ham. 

Du har ikke Lov at røre hende! .... 



FiLIPPO. 

Men Du kanske.^ ... 

Giulio. 
Ja! 

FiLIPPO. 

Bevis ! 

Giulio 
Jeg er elleve Maaneder og fem Dage ældre 
end Du — og jeg tegner bedre end Du . . . 
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FiLIPPO. 

Og jeg slaas bedre end Du 



Teresina 

gaar tilside for dem, 

I skulde virkelig straks begynde I gwer ud med 
Foden Ah! Gulvet er glatl — 

GlULIO. 

— Det er vel Vandet endnu fra dengang 
Du skiftede Tøj ! — Filippo, tænd Lys og hent 
mig Kludene! 

Filippo 

undvigende. 

Det er ikke værd vi tænder Lys endnu — 
Kludene ligger her bag Døren! 

løber ud, kommer tilbage, giver sig til at skrubbe og skure paa Gulvet, hvor 

Andrea laa, rejser sig 

Se saa! nu er de Pletter væk! 

med et Buk for teresina 

Fra imorgen af er det den lille Prinsesses 
Tur at gøre rent i Huset! 

Teresina. 
Fra imorgen af? ... . 

gaar frem mod det store Vindue, sætter sig med et lille Sut';, ser mod Aften- 
himlen, støtter Haanden mod Kinden. 

Der ligger noget tungt i Luften iaften! . . . . 

Filippo. 
Ja, det er Regnen! ler Skyerne er malt 
med det tungeste Rødt — og daarligt forgyldte. 
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Det er lutter Lurvethed med det skønne 
Venedig — vi maa sagtens hænge med Hovedet! 

ler 

Men jeg siger nu: her er dejh'gt i Venedig! 
— Naar man ikke snakker for højt — om visse 
Ting — ikke vrøvler om Statssager — ikke 
kommer paa tværs af Præsterne eller vort høje 
Regimente — saa kan man frit gøre, hvad man 
vil. Man kan have den bedste Vin — til billig 
Pris — den bedste Mester at gaa i Læ^e hos 

og man kan faa sig et regulært Slags- 

maal! 

Men det allerbedste er dog: Venedigs 
smukke Piger! 

vil leende omfavne Teresina. 

Teresina 

gør sig fri for ham. 

Jeg lider Dig vel — saa munter Du er. 
Men jeg siger Dig en Gang for alle: Disse 
Hænder er vant til at tumle en Barke! . . . . 
tag Dig iagt! 

FiLIPPO. 

Lad se! de er hverken barkede eller tjæ- 
rede men jeg synes at I to er band- 
sat kedsommelige. 

Nu løber jeg ud, at gøre Aftensbordet 
istand. Man maa være baade Fadeburspige, 
Køkkenkarl, Taffeldækker og Tjener i disse 



Dage ligemeget I siaar sig for Brystet naar 

man blot véd, at man er Maleri kysser paa Fingrene ad 

teresina Imorgen er det din Tur — lille Fisker- 
pige ! ud 

Teresina. 

Imorgen I — tll Giulio, som sidder og betragter hende 

Hvor kommer det dog — denne Sørgmodighed, 
som lister sig paa En? Er det altid saaledes 
her i Huset? 

Giulio. 
Tidligere var det anderledes. Mester har 
haft nogle Ærgrelser — men han vil snart for- 
andre sig hvor kan han andet? 

• 

Teresina 

hen for sig. 

Saa vredt han saa' paa mig, da han gik! 

Giulio. 
Det er umuligt! 

Teresina. 

Ak I bøjer Hovedet. 

Giulio. 
Men hvad er der dog — kære Barn? 
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Teresina 

uden at høre paa ham, seende ud mod Vinduet. 

Jeg længes .... 

GlULIO 

deltagende. 

Hvad længes Du efter? 



Teresina 

som før. 

Min gamle ærlige, enfoldige Fa'r .... 

GlULIO. 

Holdt Du saa meget af ham? 

Teresina 
Han var vist den eneste, der holdt af mig 
— for min egen Skyld 

GlULIO. 

Vi vil alle være gode imod Dig! 

Teresina. 

Han var god imod mig og i^& 

kunde aldrig faa sagt ham saa meget som Tak! — 

GiL'LlO 

stille. 

Tænk nu ikke derpaa! 
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Teresina. 

Og mit dejlige Hav ! . . . rejser sig halvt, strækker 

Armene ud Du dejlige stOFe, iTiørke, dybe Hav ! 

talende, uden at henvende sig til ciulio jVJu eF Solcn VCd at 

gaa ned den liggeF endnu og skinner 

som en lille lys Gnist paa Vandet — og nu 

slukkes den og nu tændes Lampen 

foF Madonna. 

DeFude — oveF Lagunen. 

Og Nattevinden kommeF op — og Skyerne 
hængeF lavt med tunge IldfFynseF — og Fisker- 
nes BarkeF mindskeF de møFke Sejl. 

Men Lyset i Lampen bFændeF Foligt — for 
Fiskernes Madonna — Madonna paa Pælen. 
Min egen lille Føde Lampe! 

Godnat, AlveFden! 

GlULIO 

har grebet sin Luth, hvorpaa han tager nogle ledsagende Akkorder, siger stille. 

TeFesina — Du er jo ImpFovisatOF . . . 

Teresina 

uden at høre paa ham, halvt henvendt til ham, halvt hen for sig. 

Ved Du — at det maa væFe dejligt — 
at hvile derude — i det stille, dybe Vand -— 
déF hvoF min gamle Fa'F længst haF fundet 
Ro.? Madonna vaageF jo oveF os! 

Og véd Du, hvad Fa'F foFtalte — naar jeg 
sad hos ham i Barken — og passede Sejlet — 
eller roede for ham — mens han redte Garnene: 



___P7 

Jo, han sagde — at dybt nede blandt Sø- 
græsset — hvor Madonna staar højt paa Pælen 
— dybt dernede gror den hvide Vandlilje, den 
hellige Blomst — og hver den, som i Uskyldig- 
hed sank ned — og kysser Blomsten — skal 
leve evigt! 

Det fortalte F^a'r — og hans gamle ærlige 
Øjne lyste paa mig— og den lille røde Lampe 
skinnede for os begge — ude over Havet. Og 
jeg foldede mine vaade, kolde Hænder. Og 
Fa'r sagde: Ligesom der er onde Øjne er 
der gode, som ser paa os! Og som der er 
onde Magter til — er der gode, som vaager 
over os! 

Og paa det Sted var det han druknede — 
i Kastevinden i vendt imod giuuo 

Hvor saa' dog din Herre og Mester vredt 
paa mig, da han gik! Hvad maa han tro om 
mig? .... 

GlULIO 
lægger sin Luth, beroligende. 

Alt godt — alt godt — Teresina! 

Teresina 

ryster paa Hovedet 

Ak, jeg kan dog ikke fortælle ham noget 
• ... og spørge mig, gør han vel heller ikke! 
Han har Sit at tænke over. — — 

kaster pludselig med Nakken 
Holger Drachmann : Renæssance. 7 



Hvorfor skulde jeg ogsaa? Har jeg nogen- 
sinde trængt til nogen? Lad dem beholde 
deres Øjne for dem selv? — Hvad ser Da paa 
— enfoldige Dreng? Vil Du ogsaa male mig? 

— støder den Haand bort, som han rækker hende. Jeg gaar 

bort fra Jer alle jeg føler det, jeg 

kan ikke leve i denne Luft! 

GlULlO 
har atter taget sin Luth, sidder stille, bøjet over den, søgende Akkorder. 

Teresina 

betragter ham et Øjeblik — falder tilbage i sin dæmpede Tone. 

Jeg gør Dig kan hændes Uret. Du er 
saa meget ung — næppe ældre end jeg. Jeg 
vil sige Dig noget! .... 

GlULlO 

ser op, nikker. 

Teresina. 
Jeg tror, noget ondt truer mig . . . 

GlULlO. 

hurtig. 

Tro dog ikke sligt. 

Teresina. 
Jo. Længe har det truet — men her vil 
det fuldbyrdes. Jeg vil gaa hurtigt bort. Ingen 
savner mig — et fattigt, ensomt Barn! . . . - 
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GlULIO 

hastig og ængstelig. 

Nej, nej — Du vil blive her — til vor 
Glæde ... vi holder jo alt saa meget af Dig! 
Du, som er saa ung — sund — og smuk! 

Teresina 

ryster paa Hovedel, venligere. 

Min lille Søster — hun fik Feberen -- 
blev som en glødende Ud — og en Time efter 
var hun kold og død! 

GlULlO. 

Hvorfor skiftede Du ikke dit Tøj straks? .... 

Teresina 

smiler — sørgmodig. 

Det er ikke det! Hør nu : naar jeg ikke 
er her mere — saa skal Du sige ham 

GlULlO. 

Hvem.? — 

Teresina. 
Her i Huset er kun En . . . 

GlULIO 

»agte. 

Mester ! 
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Teresina 

nikker. 

Du skal sige ham — at han intet ondt 
maatte tænke om mig .... at jeg var — at 

jeg er nej, Du skal takke ham, fordi 

han frelste mig — førend onde Øjne fik Magt 
over mig. Du skal sige ham det om den hvide 
Vandblomst — den, jeg vil kyssse. Dette skal 
Du sige ham — i en god Time, naar han ikke 

har denne Fold lagt i Panden sagte 

tøvende naar han maaske er bleven forsonet med 
den fornemme Dame, som . . . som .... han 
nu er gaaet at besøge! 

GlULIO. 

Men hvad er det dog, Du siger, Barn! — 
og hvem kan have sagt Dig.? .... 

Teresina. 
Tror Du ikke, at et Barn af Venedig faar 
at høre Alt, hvad Venedig længe har talt om.? 

GlULIO. 

Mester gik — for at søge den Armenier, 

som skal taksere ham de Kostbarheder dér 

Han vil straks være her igen I 

Teresina 

rolig. 

Din Mester gik — og han vil komme igen, 
naar han har udrettet, hvad han gik for. 
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Hvorfor skulde han ikke have Held med sig? 

GlULIO. 

Men Aftensbordet — som skulde dækkes 
for os — festligt! 

Teresina. 
Den rette vil da næppe mangle ved Festen — 
og jeg vil sidde paa mit Kammer! 

GlULIO. 
Den rette? . . . ser deltagende paa hende Aa, 

Teresina ! 

vender sig, lader Haanden glide over Luthen 

Teresina 

tager hans ene Haand. 

Altsaa — Du vil sige ham — hvad jeg her 
har sagt Dig! Men vil Du ogsaa kunne huske 
det — nøje? Sæt at han ikke kom snart til- 
bage sagte maaske først imorgen ! 



indstændig — smærlelig 



Skriv op — skriv op! 

GlULlO 
tankefuld præluderende paa Luthen. 

Jeg har en Maade — at skrive op paa; 
den bevarer imod Glemsomhed. 

Hvis Du virkelig skulde blive syg . . . 
meget syg — saa skal vi pleje Dig. Og naar 
han saa sidder i dit Kammer — saa skal jeg 
sige ham Alt det, Du bad mig sige. — 
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Jeg vil samle det — saaledes: at Du var 
et fattigt, ensomt Barn, som voksede op mens 
Du roede for din Fa'r i Barken — og hjalp 
ham ved Sejlet og Garnene. — Det var hans 
Blik, som vaagede over Dig — og som bevarede 
Dig mod al den Arglist, der bor i Venedig. — 
For, der er vel onde Øjne til — men hvad 
kan de mod de gode? .... 

Teresina 

tankefuldt. 

Ja — rigtigt! . . . Saadan er det! 

GlULIO. 

Og hvis Du . . . nej, det vil vi nu slet 
ikke tro — men hvis Du skulde kaldes tidligt 
bort .... blød og bevæget saa dør Du i Uskyl- 
dighed — og sænkes ned hos Madonna — paa 
hvem dit Hjærte troede ... og der kysser Du 
den hvide Lilje — som gror iblandt Søgræsset .... 

med nogle afsluttende Akkorder og reciterende 

Den synker ej, som frelses vil: 

der er vel onde Magter til — 
hvad kan de mod de gode.? 

Teresina 

nikker langsomt, dvælende. 
Ja ja! trykker hans Haand — stille Takl — 



Nu aander jeg bedre herinde nu vil 

t være lettere for mig — ja! — nu vil jeg 
nne vente — rolig — stille .... 

GlULIO. 

Kære — kære Teresina tænk nu 

ce bedrøvet mere! . . . 

Teresina 

afbryder. 

Jeg er ikke bedrøvet — jeg er rolig . . . 
Tsig, siger muntert Nu vil vi dække dct Aftensbord 
mmen! 

FiLlPPO 
kommer springende ind med Favnen fuld af Anretning. 

Pronto\ — færdig! Nu kan den Gamle 
mme, naar han vil ... . 

Teresina. 
Han er ikke gammel! 

FiLIPPO. 

Det siger vi blot saadan — i Klevsprogot. 

Teresina. 
Kom lad mig! .... 

tager Fade, Dækketøj, Karafler osv. fra ham; de hjælpes alle Tre med at 
dække Bordet i Forgrunden tilvenstre. 
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GlULIO. 

Lys maa vi have — og Hængelampen 
tændt i Loftet — men ingen Skærm over, som 
naar vi tegner 

Teresina. 
Lys — ret mange Lys! Hvor alt er støvet 

ner visker af 



FlLIPPO. 

Tilside, Teresina! jeg spilder af Fadet 



Teresina. 

Klodrian ! smager paa en af Skaalene HvOr har 

Du købt de Oliven? . . . 

FiLIPPO. 

Hos Giuseppe Felice, her bag om Hjørnet.... 

Teresina. 
Den Snyder, den Bedrager! . . . 

FiLIPPO. 

Hvad — min Kærestes P'ader.^ .... 



Teresina. 
Prøv selv! 

stopper ham Oliven i Munden 
GlULIO. 

Mig ogsaa! 
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FiLIPPO. 

o, de er udmærkede! — 

GlULIO. 

Det Snavs I — 

Teresina 

spisende 

Ikkesandt? — 

FiLIPPO 
ligelede?. 

Han snakker dig efter Munden ! 



GlULIO 
ligeledes. 

Naar Du har én Kæreste, saa behøver Du 
i ikke en til! ... . 

FiLIPPO 
propper Oliven i sin Mund. 

Ligesaamange jeg kan overkomme! afbryder 
ys! Mesters Trin paa Trappen! . . . Tænd 
ysene dér i Armstagen! .... 

løber til Døren, medens de To er beskæftiget ved Bordet 

TiNTORETTO 
ind, kaster sin Kappe til Filippo, bliver staaende. 

FiLIPPO 
dæmpet spørgen Je. 

Nu, Herre? .... Traf I Damen? — 
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TiNTORETTO 

kort, dæmpet 

Bortrejst ! — « skridt frem. Det var dei 
han jagede Vildtet andetsteds ! ser hen mod teresina, 

<ierpaa frem, kaster Hat og Kaarde, barsk Hvad gØF I hef? 

GlULIO. 

I sagde jo selv, Herre, da I gik . . . 

Teresina 

med en Bøjning. 

Aftensbordet er færdigt, Herre! 

TiNTORETTO. 

gaar frem til Bordet. 

Jeg er hverken sulten eller tørstig! 

Laaget at et Fad Hvad er dettC? 

GlULlO. 

Eders Yndlingsspise — Vagtler! 

TiNTORETTO. 

Det er Spurve! 

Teresin.a. 
Det er Vagtler, Herre — prøv! 

TiNTORETTO 

med et hvast Blik paa hende. 

Naar spiste Venedigs fattige Smaapi 
Vagtler.? . . . eller fik Du dem hos ham? . 
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Teresina 

stille, bedrøvet paa Tintoretto, ryster paa Hovedet, ser hen til GlULlo 

og dernæst paa Filippo. 

Tintoretto. 
I har gjort Jer svær Umag med at kræse 
— alle Tre. Spis da — Slughalse! Jeg 
Etter mig ved at se paa jeres Appetit! 

GlULlO 
skyder en Stol ærbødig frem til ham. 

Skal jeg skænke Vin op for Jer, Mester.? — 

Tintoretto. 
I skal sætte Jer — siger jeg —■ Du, Giulio, 
T — Filippo dér — og Teresina i Løjbænken. 

Teresina 

stille, men bestemt. 

Den Plads dér er ikke bestemt for migl 

Tintoretto 

ler, tvungen, koldt. 

Nu er den bestemt for Dig ~ og Du ind- 

ger den! Til Bords! han bllver staaende. de Tre sætter sig 

laften betjener jeg selv mit udvalgte 
*lskab. Jeg har gjort min Runde i Venedig — 

opbygget ved hvad jeg har set og hørt 

g føler mig kaldet til at paatage mig en 
jeners Skikkelse! 
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FiLIPPO 

Da faar I ikke megen Glæde af Jere 
stilling! — Se hvor I har skræmmet c 
Spurve dér! 

peger paa GiULio og Teresina 
TiNTORETTO. 

Rigtig, min Spøgefugl! Vi faar m 

dem 1 . . . skænker Vin op af Karaflerne Hvad hl 

her? Conegliano! — Og her er Trevisan 
— og her — Chianti vecchio ! Den Vin 
«opvække Døde» — siger man. Skynd D 
drik den, Teresina ! 

Teresina' 

ser roligt, aabent paa ham. 

Vil / drikke mig til — Herre? 

TiNTORETTO 

betragter hende, skænker langsomt ^ in op — ogsaa til sig selv 

Et Spørgsmaal! Nuvel — jeg drikke 
til i den gamle, mørke Vin. ser ufravendt paa he 
han tømmer G lasset Sandelig — en god Vin - 

ædel Vin ! tager en Stol, sætter sig skødesløst paa den, li{ 

Teresina Et lykkeligt Land, hvori den v( 
Det Land er ikke det venezianske ! — 

FiLIPPO 
skyder en Skaal over til Tintoretto, lægger et Stykke paa hans T; 

Et lille Laar af en Vagtel, Herre — 
jeg? 
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TiNTORETTO 
i Tanker, spisende. 

En smuk Aftenpromenade! . . . Skænk mig 
in, Filippo! . . . Hvor føler man sig oplagt 

- til store Bedrifter! 

Nu sover Venedig. 

Det vil sige: ikke ligestraks. Der er endnu 
[laa, fedtede Pengeaffærer at ordne — og der 

Fruentimmerjagt og der var nys et 

ryllup. 

Jeg standsede udenfor Huset — et ærvær- 
gt Palads. Folket stod dér og maabede med 
nde Munde — og der kom Parret under 
aldakinen — og Præsterne velsignede — og 
øgelsedrengene med! 

En ung, rig Enke — én Mand har hun 
t under Jorden — han tæller ikke med . . . 
en fire levende Elskere kan hun gøre Reg- 
ng paa. 

To var tilstede — som Brudgommens 
5rere — og ham kendte jeg. En smuk Skik- 
*lse — udsvævende som faa — adelig som 
* fleste — Arving til sin Faders mere end 

ivlsomme Forretninger Aager — Ryg- 

?sløshed — Smuds! 

Det er næppe tvivlsomt, at jeg faar en Be- 
illing dér i Huset — et skønt Familie-Portræt 

- eller en hellig Allegori! 
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Og hvilket Kuld vil ikke udspringe 
slig Forening! .... om ellers Foreninge 
merer sig. 

Sligt Billed tiljublede Folket sit Bifa 
med store, runde Munde. 

Lykkelige Venedig 1 

lømmer sil Glas 

Teresina 

ryster paa Hovedet, stille, let bebrejdende. 

Herre — Du kender ikke Folket! 

TiNTORETTO 

ler. 

Jeg kender ikke mit Folk? — aa jo 
Stik Hovedet ud ad Vinduet — og I 
kende to Slags Lugte: den slimede Ski 
der kryber fra Kanalerne op ad Palad: 
Mure — og den osende Duft af Olie og 
naar Folket braser op til Aftensmaden. 

Der trænger de sig, snakkende og spi« 
sammen i deres snevre Gyder. Har de 
Stokfisk og Polenta Dagen over — hvad 
de da Slimet, som æder Statens Herlij 
Rester — den skimlede Herlighed, dt 
kryber for.? 

Jeg kender mit Folk! drikker og kaster d 

Rest henad Gulvet Dcts Velgaaendc ! 

FiLIPPO 

ligeledes. 

Glade Folk! — 
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Teresina 

livlig. 

Ja — Folkets muntre, sorgløse Sind — det,. 
TI de holder Livet ud ved, uden at tænke 
a Trykket, der knuger! 

HarDw levet ved Polenta, Herre? — gaaet 

Dør til Dør og laant Mel og Gryn under 

Spøg — sat Ryg til Ryg mod Elendig- 
den og lét ad Marionet-Manden? 

Hvem kan le som vi? 

Hvorfor vil Du ikke lære det af os? 

Hvad kommer Slimet og Smudset os ved? 
m kan høre og se Alt — uden dog at vide, 
t er der! 

TiNTORETTO 
ser paa hende, skænker Vin til hende og sig selv. 

Dér fik Du Ram paa noget Rigtigt. Hvad 
a? - 

Teresina 

løfter sit Glas, uden at se paa ham, drikker en lille Slurk. 

Den gør hed, den Vin! — den har vel 

;get længe den giver vistnok tykt 

od. 

Landvinen, som Folket drikker, gør let. 
æiiende Jeg kender en Skomager . . . 

TiNTORETTO 
afbryder leende. 

Ja saa — Du kender en Skomager? Jeg 
mder halvhundred — og de lever alle ens 
... de gifter sig tidligt — med en rask Tøs 
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— morer sig med hende, saa længe hun 

ung — prygler hende, naar hun har faaet Børn 

gaar saa paa Værtshuset og lader Ungerne 

strejfe om og Drengene bliver Døg^e- 

nigter — eller Gondolierer — Pigerne sælger 
sig til Kavalererne. 

Det er Visen, - den er let sunget. 



Teresina 

uforstyrret. 

Jeg kender en Skomager — han giftede 
sig tidligt — med en køn, glad lille Pige - 
og de fik mange Bom: og for hvert Barn gik 
han hen med sit Volk'slys i Kirken — og saa 
hjem til Konen — méR ikke paa Værtshuset 
Og han sværger paa, at hihH bliver kønnere og 

kønnere og Børnene ha^ger ved Reden — 

Drengene kommer dér hver AtlKPn — og de er. 
Gondolierer — men ikke DøgeniyS^er .... og 
Pigerne hun ser paa ham de holder Af^S stolte 
og gaar paa Glasfabrikken! 



TiNTORETTO 



ler. 



Virkelig — de er ikke gaaet itu 
jøfter sit Glas Vær Du roHg, Teresina - d( 
mer nok! m giulio og fiuppo Saa drikker 
den ene Skomager! .... 
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FiLIPPO. 

Gid han formere sig -— endnu mere! 

GlULIO. 

Jeg drikker med Teresina! 

TiNTORETTO. 
Jeg faar virkelig Appetit. langer tll et af Fadene 

/ad er dette? — Kyllinger! — med Oliven ! 
er Udmærket! 

FiLIPPO. 

Jeg har selv købt dem hos Giuseppe Felice 
men Teresina sagde, de duede ikke! 

TiNTORETTO 
til Teresina. 

Kender Du min Ven Giuseppe? — et Pragt- 
emplar! Han er snu og krybende — bukker 
• Kunderne, som kommer for hans smukke 
)nes Skyld. Hun er saa veneziansk-utro som 

iligt og Smaapigerne ? — spørg Filippo 

r om hans Døttre: de er saa skrøbelige som 
get skørt Glas kan være! 

Skaal, Filippo! — 

Teresina 

rolig. 

Jeg kender ikke den Mand, Du taler om, 
?rre! Men jeg kendte min Fa'r. Hans Kone 
r ham ogsaa utro — og han holdt af hende, 

Holger Drachmann : Renæssance. 8 
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tilgav hende, bar over med hende han 

sagde : Det er stærkere end hun selv — en og 
anden Diavoletto har indgivet hende det! 

FiLIPPO. 

Ja de Smaadjævle — de kribler og krabler 
under Huden — man kan ikke klø dem væk: 
de skal leve! 

TlNTORETTO. 

Du er aabenhjærtig, Teresina! bøjer sig frem og 
ser hende i Øjnene Det er arveligt — hvad ? . . . 
Utroskaben? . . . 

Teresina 

møder hans Blik, roh'g. 

Min gamle Fa'r var en god, retsindig Mand. 
Han har maaske haft et Sind, som Fristelserne 
ikke bed paa. Saa kan man nemmere tilgive. 

TlNTORETTO 
æggende. 

Men din Mo'r, min lille Kylling? — hende 
gaar vi udenom — hvad? 

Teresina 

sagte, hen for sig. 

De sagde, at hun var smuk' — det sagde 
de alle! tilføjende Gud véd, naar man nu hørte 

det hver Dag . . . nikker og siger hen for sig, med særlig 

Betoning Hun har ikke været stolt nok! 



11^ 



Tlntoretto 

løfter »t Glas, ser prwvmde ara. det: over paa TeaisrrM. — s^sr & kort Drag, 

jkabber ucir vredr ni GtLZic 

Du sidder og maaber. Dreng! Vil Du ogsaa 
lave Folkets runde Mund efter — eller har Du 
ganske tabt Mælet over hende dér? — Tegn 
hende, mal hende, gor Kur til hende — og riv 
niig ned i hendes Øjne: saa gaar Du den lige 
Vej til at finde Bund i det Folke-Dyb — som 
jeg er bleven for gammel til at lade mig 
narre af! luefcg ti teaesiha 

Naa, hvad grunder Du paa? 

Teresina 

smaaleende. 

Om 1, Herre, var en køn lille Pige fra 
Gaden — en køn ung Kone fra en Haandværker- 
bod .... hvordan vilde da Eders Tanker og 

Tale blive? afbryder, Mer Hovedet 

Tilgiv min ringe Forstand — Mester Tin- 
toretto ! 

TiNTORETTO 
støtter Haanden under Kinden. 

Ja indsmigre sig kan de — allesammen — 

oppe og nede I fører $ig over Panden 

Dumheder ! rejser s-g, gaar nogle Skridt frem og tilbage 

Djævlen har skabt Fruentimmerne — til 
Mændenes Fordærv — og ikke mindst til 
Kunstnernes! 
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FiLIPPO 

Det var et sandt Ord, Mester! 

GlULIO 
ryster paa Hovedet, ser over mod Teresina, der lader Blikket søge ud mod 

det store Vindu. 

TiNTORETTO 

gear hen til Sidevinduet, ser ui og ned — kommer tilbage. 

Vi sidder her og prater — om Ingenting. 

Hvad er en lille Pige — hvad er en fornem 

Dame — hvad er Folket — hvad er det Hele? 

med en Haandbevægelse 

Det er Nedgangens Tid — Højden er længst 
naaet — vi falder alle. 

Kunsten sidst! Men det skal snart spores 
— at ogsaa den blir frønnet. Tidens ganske 

Marv er forgiftet og vi snakker — drikker 

Vin — og lyver for hinanden. 

Ved Gud! jeg har som Kunstner holdt 
Nakken stiv — og ikke dukker jeg mig — 
endnu ej! 

Hundred Fejl har jeg — som man kan lægge 
frem for Dagen og smæde. Men som Kunstner 
vaager og beder jeg — langt ud paa Natten. 

Og omkring mig sover det Hele. 

sætter sig, læner sig tilbage i Stolen 

Venedig stikker sine Bannere ud — ved 
Hellig og Søgn. Ingen tror længer paa dets 
Styrke — men siges maa det ikke! Staten 
forvaltes af Embedsmænd -- som er mosgroede 
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— fra Dogens Hue til Sekretairens Skosnude. 
Ingen Luftning — intet frisk Pust — ingen 
Frihed — ingen Bedrift! Til de overste Lag 

er Skimlen naaet og dernede — dér 

ler Folket endnu — som Teresina siger — 
ler og laaner Polenta hos hinanden og lader 
Sumpen brede sig. 

Og i den Luft skal Kunsten leve! ierhi»T, 

skænker sig et Glas Vin og rømmer d« DcU leve hojt! , , . 
ser paa Teresina mCUS FolkCt dør! 

Teresina 

betragter ham, og siger. 

Naar ingen tror paa Folket, og ingen tager 
sig af dets Sag ja saa . . . . 

TiNTORETTO. 

Drik, Drenge! Hør ikke paa, hvad hun 
siger. Det var hende bedre, om hun ikke var! 
Men dette véd ikke hendes uskyldige Vis- 
dom! . . . 

GlULIO. 

Ak, Herre, hvor I taler iafteni Og dette 
skulde være den glade Fest — Festen for Kderj; 
Hjemkomst og Teresinas Ankomst? .... 

TiNTORETTO. 

Saa gør den glad — saa længe den varer f 
Spil og syng! spottende Vi har Mad og Vin 
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— en ung køn Piges Selskab — og vore mod- 
tagelige Hjærter — vi Kunstnere — he? 

GlULIO 
ryster paa Hovedet. 

Jeg kan ikke .... 

TlNTOflETTG. 

Klynkende Nat! — Saa Du da, Dagens 
Filippo! .... 

FlLIPPO 

springer op. 

Endelig faar jeg Lov. — Jeg har lavet en 
Bord- Vise! .... at synge mellem Retterne. 

TiNTORETTO. 

Og nu har vi spist dem alle paa engang! — 
Syng fra Leveren — om Mad og Vin — paa 
Livet løs hvem véd, om vi ser Dagen 

— Solen og Smudset, Herligheden og Elendig- 
heden igen.? 

FiLlPPO 

ler. 

Jeg véd det! 

synger 

Bord -Vise. 

Jeg priser mig Dagen, dens Sol, dens Smuds, 
aldrig jeg gør som den dumme Struds,, 
stikker mit Hoved i Busken og dør! 
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Jeg lever, jeg lever, jeg bruger mit Øje, 
vil vrage, vil smage, ved Alt mig fornøje, 
og kommer min Time, velan da, jeg dør: 
efter mit Maaltid, men ikke før! 

TiNTORETTO 
nikkende, med et Blik paa Teresina. 

Efter mit Maaltid, men ikke før! 

FiLIPPO 
synger. 

Se Bordet er dækket, for Dig, for mig, 
hvem i Alverden vil undslaa sig, 

sidde forlegen og føle sig rød? 
Vorherre kan næppe ha' ment med sin Gave 
at ville os ilde for Mund og for Mave, 
og blev det end Døden: o Drue saa rød, 

er Du en Gift, saa er Giften sød! 

TiNTORETTO. 

Er Du en Gift, saa er Giften sød! 

FiLIPPO 

synger. 

Kom, Kylling og Vagtel, kom. Lys og Fest! 
indbuden er jeg som Dagens Gæst — 

underforstaaet «til Natten » tyst. 
Umærkeligt glider da Timerne over 
mod Stunden, da svunden er Dagslysets Vover; 
jeg vaagner paa Natten, jeg tror det er lyst: 

Hjærtenskær! det er dit hvide Bryst! 
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Alle Tre. 
Hjærtenskær! det er dit hvide Bryst! 

TlNTORETTO. 

Eviva — Bordets Glæder — hele Livets 
Anretning! tii teresina Skaal min lille Bonde- 
pige .... thi Du er jo virkelig en lille Bonde- 
pige fra Bjærgene! 

Teresina. 
Ser Du det først nu, Herre? — 

TlNTORETTO. 

Jeg saa' det, straks Du havde omklædt dig 
.... men dengang søgte jeg dine Øjne — og 
jeg saa' ind i dem — og sagde: nar mig ikke! 
Nu ser jeg paa Dig — som var Du den lille 
Pige oppe fra Almen i de friauliske Alper . . . 
og hende lod jeg gaa for den, hun var — 
skøndt hun yar fast saa smuk og velskabt som Du ! 

Teresina 

ser roligt Tintoretto ind i Øjnene; hans Mine bliver spottende — derpaa 
usikker — saa vender han sit Blik fra hende. 



GlULIO. 

Da har 1 ikke elsket hende, Mester! 



121 



TlNTORETTO. 

Dumrian! — elske? — naar man er i 
min Alder! . . . 

trommer med Fingrene i Bordet 

FiLIPPO 
blinker til GiULio. 

Man siger, at den store Tizian fik sig en 
skøn Elskerinde — da han var over de sexti 
Aar .... hende, som han stedse maler! — 

TlNTORETTO 
virrer med Hovedet. 

Man siger og man siger .... spar din 
Visdom! — 

Hans Blik bliver blødere, han hæver sit Glas, nipper til det, idet han langsomt 
nikker over mod Teresina, som ligeledes nipper til sit Glas og derpaa med 

bøjet Hoved sænker sit Blik. 

GlULIO 

Fortæl, Herre! .... 

TlNTORETTO. 

Der er intet at fortælle! — 

GlULIO. 

Aa jo dog! Da 1 sendte den første Kasse 
med Eders Billeder hertil — da laa denne 
Dragt deri — som Teresina nu bærer. Var 
Pigen fra Almen virkelig saa smuk som ? . . . 
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TiNTORETTO 
afbryder. 

Basta! — 

Han støtter Haanden under Kinden, ser ind i Lyset paa Bordet ; hans Mine- 
spil er skiftende — fra tvungen Ligegyldighed — tilbagetrængt Tvivl og Spot — 
indtil der lægger sig som en Glans af skøn Erindring over hans Træk. Saa 

siger han. 

Jeg havde besteget et Bjærg -— før Dag- 
gry — og var næsten naaet op til Almen — 
de smaa Sennhytter — da Solen brød frem. 

Jeg satte mig — træt, og dog styrket af 
den herlige, rene Luft — deroppe i Højden — 
denne Luft, der gør ti Aar yngre — en Menneske- 
alder klogere — et helt Liv bedre! 

Og ligesom et nyt Menneskeliv skød frem 

i min Sjæl jeg følte Lede ved den lave 

Sump, hvori jeg havde hentrællet mine bedste 
Aar — under Kvinde-Aag — under Ærgerrig- 
hedens Pisk — i en Verden, der vanhelliger 

Kunst, Elskov, Mandsgerning og jeg 

ønskede aldrig at stige ned af Bjærget igen! 

Foran mig den sidste Afsats — et forrevet 
Klippepas — inden Almen bredte sin rolige, 
grønne Højslette — med de enfoldige Hytter paa. 

Fra Klippepasset styrtede et Vandfald frem 
— blaa Skygger over de hvide Hvirvler — og 
en enkelt, stejl Stenblok ragede op mod den 
lyse Luft — omsuset af den sunde Morgenbrise 

og over den knejsende Gigant gød 

Solen sit gyldenrøde Skær — og Klippen blev 
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talende Kæmpe, med Indvielsens Glød i sit 
rog: 
Du søger Naturen? — bliv selv Natur! 

GlULIO 
med lysende Øjne. 

Ja — Herre — ja! ... . 



TiNTORETTO. 

Da kom mig en ung Pige imøde oppe fra 
men. Jeg saa' paa hende — hun var frisk, 
)mstrende sund og velskabt. Jeg talte med 
nde .... og hun forekom mig klog paa' 
vat i sin skælmske Enfoldighed — djærv og 
/ — oprigtig og ligefrem — fordi hun ikke 
vde haft med Underfundighed at gøre. 

Jeg syntes, at hun kunde lære mig mere 
d jeg hende. 

Og jeg sagde mig selv: bliv heroppe — 
s hende. Forlad de fornemme Damer — de 
•nemme Lyster — det fornemme Pak — de 
•nemme Billeder. 

Mal hende — mal Naturen .... bliv 
<kelig! 

holder inde, seende ud for sig; derpaa søger hans Blik Teresina — og 
den bløde Glans er atter over hans Træk. 

FiLIPPO. 

Nuvel, Herre .... og det blev til.? ... . 
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TiNTORETTO 
med en let uvillig Bevægelse. 

Det blev til .... at jeg lod Pigebarnet 
gaa — og købte Dragten af hendes Moder. 
Tvivlen kom over mig! 

Teresina 

med Hænderne foldede. 

Herre! en Bøn .... forlad Venedig — 
tag tilbage til Bjærgene — inderlig hører Du I 

TiNTORETTO 
spørgende — alvorlig. 

Det siger Du ? ... Du ? ... . stllle. næsten ømt 

Hvad skal der blive af Dig.?^ 



Teresina 

stille. 

For mig vil der blive sørget.?^ 



TiNTORETTO 
ser paa hende — dvælende — skyder sit Glas tilside, lægger sin Haand over 

hendes. 

Om jeg nu tog derop .... og tog Dig 
med.? .... 

Teresina 

med et hurtigt, lysende Blik. 

Aa, Herre . . .! 

Et Par høje Slag med Dørhammeren nedenunder 



125 



TiNTORETTO 
hæftig. 

Hvad nu ? FilippO ! atter et Slag 

— gaa ned og se, hvad det kan være — paa 
denne Tid! .... 

FiLiPPO hurtig ud 

TiNTORETTO 
rejser sig, stiller sig over ved Siden af Teresina, stryger tankefuld hendes 

Haar — gaar tilbage mod Døren. 

FlLIPPO 
ind leende. 

Det er en Bondelømmel af en Tjener — 

et topmaalt Fæ han siger, at han har 

et Brev til Signor Balbi. 

TiNTORETTO 
hurtig. 

Balbi .^ — 

FlLlPPO. 

Ja — at overlevere Signor Andrea egen- 
hændig .... ler det blir vist vanskeligt! 

TiNTORETTO 
strengt, med rynket Bryn. 

Taabe! — før ham ind! ... . 



En Tjener 

ind. 
TiNTORETTO. 

Hvem er Du, og hvad vil Du? 
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Tjener 

forbløffet. 

Det véd jeg ikke! 

TiNTORETTO. 

Du har et Brev? giv hid! 

Tjener. 
Næ — min Frue flyede mig imorges et 
Brev — før hun rejste — og paala'e mig at 
søge Signor Andrea Balbi op — hvor han saa 
maatte være at antræffe — og fly ham Brevet 
egenhændig. 

Tintoretto. 

Naa? 

Tjener. 
Og nu har jeg søgt ham den hele Dag — 
indtil jeg i Nabolavet hørte, at han var gaaet 
herop — og ikke kommet ud igen ! 

FiLIPPO. 

En forbandet Løgn! 

Tintoretto. 
Stille ! — til Tjeneren Giv Du mig Brcvct — 
jeg skal besørge det. 

Tjener. 
Det tør jeg ikke! 

gemmer Brevet bag paa 
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F'lLIPPO 
snapper det fra ham og giver Tintoretto det. 

Tjener. 
Jeg faar en Ulykke af Madonna Lætizia .... 

Tintoretto. 
Kast ham ud! 

GiULio er sprunget op; han og Filippo kaster Tjeneren udenfor; begge 
hurtigt tilbage. Teresina har rejst sig og ser uroligt over mod Tintoretto. 

Tintoretto 

gaar over til den modsatte Side, river Brevet op — læser mumlende. 

«Jeg afrejser nu. Man siger mig, at han 
kommer — og jeg vil undgaa et ubehageligt 
Møde. Gør Du ligesaa, min Hjærtensven 
Andrea. Vig af for Buldoggen! 

Lætizia. » — 

Han staar et Øjeblik, krammende Brevet i sin knyttede Haand — ler. 

Buldoggen ! 

gaar hurtigt til Vinduet tilvenstre, river Brevet istykker og kaster det ud — 

mumlende 

Søg hans Adresse — i Slammet! 

Tintoretto gaar tilbage, op og ned. Hans Pande 
er mørk, Aaren træder frem mellem Øjenbrynene. Han løfter 
sin knyttede Haand — gestikulerer mumlende. GlULiO og 
Filippo er kommen tilbage; de stiller sig over hos Teresina; 
alle tre staar oprejst, i spændt, ængstlig Tavshed. Saa hører 
man fjærnt — meget dæmpet — Lyd af Instrumenter. Filippo 
ser hen til det store Vindu i Baggrunden og gør Tegn til 
Teresina, som begynder at lytte. 
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TiNTORETTO. 
standsende sin Gang frem og tilbage. 

Det var et Budskab fra den Verden, som 
er Jeg var nær begyndt at drømme om 

en anden! — Lyden af instrumenter kommer nærmere — og Skæret 
af Blus og orientalske Lamper kastes fra neden op gennem Vinduet og over 

Loftet Hvad nu? 

lytter 

Teresina 

ligesom lettet ved Afbrydelsen, med et lille Udbrud — løber hen til Vinduet 

Baggrunden. 

Aa — det er Gondoliererne! .... 

Giuno 

ligeledes. 

Det er Mesters Serenade! .... 

FiLIPPO 
ligeledes. 

Hvad — en Serenade.?^ .... 

TiNTORETTO 
bliver staaende alene ved Bordet. 

Børn og Narestreger! .... men det Barn 
skal ikke narre mig! . . . 

strækker ud efter Teresinas Glas — drager atter Haanden tøvende til sig og 
lytter, uvilkaarligt, til Sangen dernede fra. 

Gondolierens Stemme 

synger, efter et Forspil. 

Serenade. 

Lydløst leger Aarebladet 
som en Fisk i Sølver-Badet 
under Maanens favre Smil. 



I 2Q 



Baaden blev hvælvet som Elskovs Bo, 
fragtet af To — 

hejda, saa ro, 
Gondolierer, ro væk! 

Kor af Gondolierer: 

Natten er lang, 
kort er vor Sang: 
ro væk, Gondolierer! ro væk! 

Stemmen. 
Lys fra hvert Palazzo strømmer, 
gennem Fester Baaden svømmer, 

selv en dunkel Sarkofag. 
Efter hver dølgende Bues Bro 
sukker de To — 

hejda, saa ro. 
Gondolierer, ro væk! 

Kor. 

Natten er lang, 

kort er vor Sang: 
ro væk, Gondolierer! ro væk! 

Stemmen. 
Bort fra Masker, bort fra Fester, 
bort fra Lys og glade Gæster, 

Stævnen vendt mod Dødens Port! 
Under den hvælvede Sorgens Bro, 
Sukkenes Bro — 

hejda, saa ro. 
Gondolierer, ro væk! 

Holger Drachmann : Renæssance. 9 



Kor. 

Natten er lang, 

kort er vor Sang: 
ro væk, Gondolierer! ro væk! 

Stemmen. 
Dér er Trygheds store Skygge, 
dér er Hvilens dybe Lykke 

fjærnt fra Maanens falske Smil. 
Efter de evige Længslernes Bo 
sukker de To — 

hejda, saa ro, 
Gondolierer, ro væk! 

Kor. 

Natten er lang, 
endt er vor Sang: 
ro væk. Gondolierer! ro væk! 

Koret og Instrumenternes Lyd taber sig f)ærnt. 

Teresina. 
Ak! saa bedrøveligt som de synger! . . . . 

støtter sig mod Vinduesposten og vifter langsomt ud nied sin Haand. 

GlULIO. 

Altid skal de synge om Døden i Venedig! . . . 

TiNTORETTO 
ved Bordet. 

Og med Rette! . . . 

drager hurtigt den lille Flaske op fra sit Bryst — hælder dens Indhold i 
Teresinas Glas, som han fylder med Vin; fylder ligeledes Vin i sit eget og 

de to andres — siger 



Lad dem klimpre sig frem langs de lysende 
Paladser — uden at vide, hvad de selv synger ! 
. ... nu ville vi tømme det sidste Glas. — 
Kom, Børn! .... 

Teresina, GiULiO og FiLiPPO tilbage paa deres Plad- 
ser; paa et Nik af TiNTORETTO fatter de deres Glas og 
sætter dem for Munden — staaende. 

Teresina 

tøvende, med et Blik paa Tintoretto's spændte, mørke Mine. 

Mon jeg nu ogsaa taaler den tunge Vin — 
Herre.? . . . 

FiLIPPO 

munter, nynnende. 

«Vorherre han næppe ha' ment med sin Gave 
at ville os ilde for Mund og for Mave» .... 
frisk! ud dermed! — 

drikker ud; de andre ligeledes 

GlULIO 
bedende. 

Mester — nu glemmer vi alt det Ubehage- 
lige — ikkesandt.? .... 

TiNTORETTO 
stille, lidt tungt — seende paa Tebesina. 

— nu glemmer vi! 

Teresina 

lægger sin Haand over Panden, 

Din Vin .... Tintoretto — var — for 



svær! 



9* 



\ 



TiNTORETTO. 

Sæt Dig, Bc^rn! — 

Teresina 

sætter sig i Løjbænken — snart efter synker hendes Hoved tilbage 

Ak! 

FiLIPPO 

leende. 

Skulde vor lille Fisker- og Bondepige være 
bleven en lille Smule . . .? 

TiNTORETTO. 

Stille, Dreng! . . . 

Teresina. 
Her bliver saa mørkt .... jeg ser Dig 
næppe længer, Herre .... 

løfter Haanden, lader den igen synke mat 

en Draabe Vand! . . . 

GlULlO 
deltagende, søger efter Vandkaraffel. 

Jeg tænkte det nok .... hun taalte ikke 
det kolde Bad .... 



Teresina 

hviskende. 

Godnat — Alverden! 

synker helt tilbage 







TlNTORETT''^ 
r. stiller sig hen bag hendes Hoved — alvorligt med tilkæmpet Ro. 

/ Godnat, Teresina — min lille smukke Drøm!: 

GlULlO 
ængstelig, bøjende sig over hende. 

Men . . . Mester? . . . 

TiNTORETTO 
aabner Haanden, hvori han har gemt den lille Flaske — lader den falde- 

paa Gulvet. 

GlULIO 
paa Knæ, med et Skrig, holder Hænderne for Øjnene. 

O Gud! ... . 

FiLIPPO 
snapper sit Glas — ser i det — spytter ud. 

Jeg skulde dog ikke haabe 



GlULIO 
springer op — lægger Haanden pba sin Daggert — frem mod Tintoretto 

Du har dræbt hendel 

TiNTORETTO 

lager ham fast i Armen — fjærner ham — strengt, bydende. 

Rolig! — Hvad jeg har gjort, har jeg gjort 
— til hendes Bedste — til min egen Ro! . . . 
• • . • • •.•....••.••••••••••••. 

Flyt Bordet her — Kavalletterne frem — Skærm 
over Lampen — Armstagen dér ved 
Hoved ! 
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Saaledes belystwille vi tegne Modellen .... 
tegne og undermale — mens Natten gaar . . . 

Imorgen fortsættes med Billedet! — 

Ikke et Kny! .... Hent jere Lærreder — 
Kridt — Pensler — Farver 

Arbejdes skal her — efter Modellen — den 
hvilende! 

GiULlO og FiUPPO lystrer automatisk; lydløst udfører 
de TiNTORETTOS Ordrer; han selv sætter sig paa en Skammel 
foran sit Staffeli nærmest ved Løjbænken, hvor Teresina 
hviler; de to andre bag ham — saaledes at der dannes en 
Gruppe under Lampeskæret fra Loftet. 

Fjærnt og dæmpet høres Instrumenterne og Sangen fra 
Gondolierernes Serenade-Barke — der vender tilbage og passerer 
forbi udenfor Vinduet — under TiNTORETTOS Tale. 



TiNTORETTO 
trugende sit Kridt med fast og sikker Haand. 

Jeg tog Jer til mig — fra Drenge af — 
lovende mig selv at gøre Jer til Kunstnere — 
og til Mænd. 

En Kunstner er en Mand — først og frem- 
mest. Paa hvert Punkt af sit Liv — maa han 
vide, hvad han evner — og hvad han vil. 

Som Kunstner er jeg den sikre og dristige 

— det véd alle her. Rastløs har jeg arbejdet 

— rastløs vil jeg vedblive at skabe — ikke for 



Guld og Gunst — men fordi jeg maa — indtil 
jeg segner. 

Man véd ogsaa — at jeg har haft til Maal 
dette: Michelangelos Form og min Lærer Tizians 
Kolorit. 

Hvad han lærte mig, har jeg udnyttet — 
indtil jeg brød af og gik min egen Vej. 

Ingen har ustraffet krydset den. 

Musiken lidt nærmere 

Jeg kom hertil idag — med et Forsæt: at 
dræbe den Kvinde, som var mig utro — som 
kastede Tvivl og Uro i min Sjæl. 

Jeg tugtede hendes Pjalt af en Elsker .... 
skal vel ogsaa træffe hende selv! 

Men jeg traf noget Svagt — der rejste sig 
mellem min Kunst og mig udstrækker 

Haanden med Kridtet, pegende mod Tehesina — dctte Svage 

— har jeg knust — idet jeg sendte hende ind 
i den evige Nat I .... 

Gondolierernes Kor 

langt borte. 

Natten er lang, 
kort er vor Sang: 
ro væk. Gondolierer! ro væk! 

Tintoretto 

som har talt kort og barsk, henvendt til sine to Elever, fonsætter med ændret 

Tonefald, nærmest hen for sig selv. 

Ro væk — ja 1 Ro hen over Alt, hvad der 
hæmmer Baadens Fart og ser jeg 
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Liget af en lille Pige? .... nuvel: plettet var 
hun af Slammet — det, hvoraf jeg drog hende 

op hvad var hendes Liv blevet, om 

hun havde levet? — de hundred andre Staklers — 
de Svages Liv, der forkommer — og drager de 
stærke Mænd med sig — i ny Tvivl og Bitterhed. 
Nej! - 

tegner 

GlULIO 

lader Haanden synke ved sit Arbejde. 

Ak, Herre! . . . 

TiNTORETTO 

hæftig. 

Hvad er der — Du klynkende Nat? Jeg 
har dog optugtet Jer til at være faste overfor 
Døden — naar jeg lærte Jer Lovene for Ana- 
tomien efter det menneskelige Legem 

og her gælder det kun om at fængsle Omrid- 
sene af en fin og skøn Blomst . . . wødere inden 
den opløses — og kastes bort! 

GlULIO 
lægger sit Kridt, holder Haanden for Øjnene. 

Aa Herre — Teresina var 



TiNTORETTO 

afbryder, vender sig imod ham, siger indtrængende alvorligt, med Højhed. 

Teresina er — det Skønneste, vi kender 
af hende — nu. Véd Du mere om hende, end 
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hvad disse Omrids, disse blege, skære Farver 
siger? 

Mens Nattens Timer gaar, ville vi tilegne 
os dem. 

Havde hun levet, da havde hun levet som 
Kvinde — efterstræbt af Mændene — svag^ 
overfor den, der var stærkere end hun — 
attraaet af mig — der snart bliver saa gammel,, 
at en Attraa bliver en Daarskab — men ikke 
er saa gammel, at jeg ikke havde forbandet 
hende — og dræbt hende — om hun narrede mig! 

Nu er hun sparet for Alt — hun den fine, 
skære Blomst — brat knækket over — skøn i Døden. 

Vi ville beholde hende hos os — og male 
hendes Billed — indtil Jorden fordrer Sit. 

Saa vil vi færge hende over i Barken — 

til Øen i Lagunen — de Dødes 

hvor Havets Brise suser i de sørgende Cypres- 
ser - . . dér skal hun hvile — ved 

hendes Barndoms Hav — det, der beskyller de 
Slettes og de Godes Støv — og ikke spørger 
om Plet og Brøde — der piner os med sine 
Nag og sine Tvivl ! 

han lader Haanden synke — ser over mod Teresina — bøjer sil Hoved .... 

Gondolierens Stemme. 
Bort fra Masker, bort fra Fester, 
bort fra Lys og glade Gæster, 
Stævnen vendt mod Dødens Port! . . . 

Sangen dør hen 



TiNTORETTO 
løfter Hovedet, ataaimodig. 

De Gondolierer! .... 

faner igen sit Kridt — tegner 



GlULIO 

vender sig fra sit Lærred. 

Jeg kan ikke ... jeg kan ikke, Herre! .... 
bedende Lad Hiig Spille Og syngc for Eder og 
Filippo — mens Natten gaar! 

TiNTORETTO 

stille. 

Gør som Du vil ... . naar Du befrir mig 
for at høre det Klimper hist! 

GlULIO 
har taget sin Luth — søger Akorder. 

Hør, hvad Teresina bad mig sige til Tin- 
toretto — i en god Stund! .... 

Forspil 



TiNTORETTO 
•ombytter sil Kridt med Pallet og Pensler — ser prøvende over mod Teresina 
— derpaa hen mod Filippo, som ivrigt og uforstyrret maler — begynder at 
sætte Farver til Lærredet .... siger dæmpet til Giuuo. 

Hvad bad hun sige.? 

maler 



n9 

GlULIO 
reciterende til Luthen — i et dæmpet, blødt Foredrag. 

Det fattige Barns Sang. 

Jeg er et fattigt, ensomt Barn, 

blev stor blandt Barkens Sejl og Garn 

mens jeg for Fader roede; 
det var hans Blik, som skærmed mig, 
bevogted og bevared mig 
for al den Svig og Argelist, 

som i Venedig boede. 
Lad det nu komme, som det vil: 
der er vel onde Øjne til — 

hvad kan de mod de gode! 

TiNTORETTO 
•Ider inde i Arbejdet — stirrer ud for sig — og over mod Teresina: griber 

atter Penslen, maler. 

GlULIO 
reciterende. 

Og blir mig Livets Line kort, 
og om jeg kaldes tidligt bort, 

kan hændes før jeg troede: 
jeg dør i min Uskyldighed, 
jeg sænkes hos Madonna ned; 
dér kysser jeg den Lilje hvid, 

som iblandt Søgræs groede. 
Den synker ej, som frelses vil: 
der er vel onde Magter til — 

hvad kan de mod de gode! 
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TiNTORETTO 

rejser sig langsomt - staar er Øjeblik stirrende ned for sig — spørger saa 

GiULio, stille. 

Dette bad hun Dig sige til mig? . . . 

GlULIO 

med brudt Stemme, overvældet. 

Det var hendes egne Ord — Mester! 

TiNTORETTO 

træder sagte hen til Løjbænken — lader sin Haand kamegnende glide over 

Teresinas Pande — medens han hvisker. 

Jeg var kommen til at holde for meget af 

Dig bøjer sig ned Jeg elskcdc Dig — Du 

ensomme, fattige Barn af Folket. 

Da havde kanske lært mig — at tro paa 
— og elske Folket. Jeg — som nu vil leve 
ensom — og dræbes Led for Led — under 
Arbejdet for de Rige! 

FiLIPPO 

har lagt Hænderne i Skødet og ser smærtelig bevæget bort fira sit Lærred; 

GlULIO har vendt sig om — man hører ham hulke. 

TiNTORETTO 
træder et Skridt tilbage — efter et ømt og inderligt Blik paa Teresiha — 

henvendt til de To, kærligt og tast. 

Børn I — vi maa lære dette: ikke at lade 
os overvælde — ikke engang af Døden ; — ikke 
engang om vi selv bliver dens Fuldbyrder!... 
Vi véd ikke, hvad der er lykkeligst — véd 
blot, at Skæbnen er over os alle .... og at 
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vi i Kunsten har en Helligdom — som vi skal 
tjene tro — med vort Liv! 

gaar tilbage til sin Plads — siøtter Haanden mod Lærredet — vil tage Palet- 
ten igen — men ser over mod Teresina — samler sig ved en overordentlig 

Viljeanstrengelse — siger højtideligt 

Da min Lærer og Mester — den store 
Tizians eneste Datter var død — hans Lavinia — 
hans Hjærtebarn .... da hørte man ingen 
Klage fra hans Læber — mens hele det rige 
Hus var Graad og Sorg. 

Han lukkede sig inde med den Døde — 
sad ved hendes Leje med Farver og Pensler — 
malede Nat og Dag — indtil hendes Billed var 
færdigt. 

Saa begrov de hende med Pomp og Pragt 

men i sit øde Hjem — paa Kunstens 

Hædersplads — hængte han Billedet af hendes 
straalende Ungdom. 

Tintoretto vil vise sig som en værdig Elev 
af Tizian! 

Han sætter sig — griber Paletten — begynder at blande Farverne .... 

Gondolierens Stemme. 
Efter de evige Længslernes Bo 
sukker de To — 

hejda, saa ro, 
Gondolierer, ro væk! 



Tintoretto 

Ixgger Paletten — vender sig bon, med Hænderne for Øjnene — skjuler en 



indre Hulken 
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GlULIO 
nærmer sig ham — bøjer sig ned — trykker sig op til hans Bryst. 

Mester I .... 

FiLIPPO 

ligeledes. 

TiNTORETTO 
omfavner dem begge — i Tavshed — klapper dem paa Skuldrene — peger 
dernæst stille men bestemt paa deres Pladser .... de f)æmer sig. 

GlULIO 

bliver et Øjeblik siaaende foran Løjbænken — betragter Teresina ømt .... 
studser ... bøjer sig frem imod hende — angst — forundret .... udbryder. 

Herre — Mester .... kom dog — se! . .. 

TiNTORETTO 
rejser sig 

Hvad er der.?^ — hvad siger Du? . . . 

GlULIO 

Hun rørte sig I — 

TiNTORETTO 
hen — griber hendes Haand — kalder sagte, skælvende af Bevægelse. 

Teresina ! 

Teresina 

gør en Drejning med Hovedet — løfter det langsomt, understøttet af TiNTO- 
RETTO — aabner Øjnene — hvisker svagt, men hørligt, idet hun med tilsløret 

Blik tillidsfuldt ser paa ham. 

Jeg tror .... 
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TiNTORETTO 
paa Knæ, uden at slippe hendes Haand, fortvivlet. 

Du tror .... og jeg, som tvivlede — jeg 
har dræbt Dig! 

Teresina 

rejser sig halvt — mat — smilende. 

Jeg tror — at jeg har drømt en 

saa dejlig Drøm: — at jeg var Din — og blev 
hos Dig, Herre .... altid — altid! 



TiNTORETTO 
knugende hende til sig — hæftig glad — med et højt Udrcab. 

Himlen være lovet! — dér snød den Arme- 
nier mig dog! 

FiLIPPO 
dragende Giuuo tilbage med sig — hilsende med sin Barret. 

Felicissima notte — Mester Robusti! 
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